
Digitaliseret af | Digitised by

Forfatter(e) | Author(s): Byron, George Gordon Noel Lord.; af Byron ;
oversat af K. L. Rahbek.

Titel | Title: De tvende Foscaris : en historisk Tragoedie
Udgivet år og sted | Publication time and place: Kjøbenhavn : B. J. Bendixens Bogtrykkerie,

1827
Fysiske størrelse | Physical extent: 120 s.

DK

Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse.
Husk altid at kreditere ophavsmanden.

UK

The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always
remember to credit the author.

https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122641453705763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/deed.da


/  - ' I  -4 ^  -









__
__

__
__

__
__

__
__

_





Ae tvende Foscsris.

En historist Lragoedie, 

a f

Lord Wxrolr.

O v e r s a t

af

K. L. Rahbek.

Lrjobenhsvn.
T r y k t  r B .  I .  L e n d i x e n s  Bogt rykker i? .

1827.





(S tudenterfo ren ingen  tilegnet.)

M . B r . !

D en  In te re s s e , hvorm ed D e h o rte  de tvende fsrste Acter nf 

ncervcerende S o rg csp il, hvis Fordanskning jeg havde den Fornoiclse 

a t  forelcese i vor F o r s o n i n g ,  h a r g iort mig det t il  en kieer P lig t, 

a t  fo r tsa tte  og fuldbringe dette A rveide, og vefoier mig ligeledes 

venskabeligst a t  tilegne D em , hvad der skylder D e m , og ene D em  

sin Tilværelse. At dette vil blive m odtaget med samme S ind elag , 

hvormed det bringes, er jeg glad ved a t  vide og erkiomde.
*

D . 5te M ai 1 8 2 7 .

M ed Hengivenhed og Hoiagtelse

R .  L .  R a h b e k .



p e r s o n e r n e :

F r a n c e s c o  F o s c a r i ,  Doge af Venedig. 
I a c o p o  F o s c a r i ,  hans S o n .

M a r i n a ,  JacopoS Hustru.
M a r c o  M e m m o ,  Formand for Qvarant ia .  

G i a c o m o  L o r e d a n o , af Consiglio di Dieci, 

B a r b a r i g o ,  ligeledes.
S ena to re r ,  Dieci,  V a g t ,  Opvartere, o. s. v.

Skuepladsen er i HertugSpalladset i Venedig.



F o r s t e  A c t.

F s r f t e  Scene.
(E n  H a l i H ertngSpalladset.)

L o r e d a n o ,  B a r b a r i g o  (troede ind, og m sdes.) 

L o r e d a n o .

^ v o r  er den F a n g n e ?
Barbarigo.

H v i l e r  a f  F o r h o r e t .
L o r e d a n o .

F o r l o d e n  er i G a a r  fast sa t te  L i d  
L i l  a t t e r  a t  op tage  S a g e n .  Lad os 
2  R a a d e t  s am les  med de A v r i g e ,
A t  skynde p a a ,  a t  han ig ien f r emkaldes .

B a r b a r i g o .
N e i !  lad  ham have disse f a a  M i n u t e r  
F o r  hans  fo rp i in te  Lemmer .  H a n  i G a a r  
B l e v  overvældet  ved F o r h o r e t ,  og 
T o r  doe d e r u n d e r ,  dersom det  g jen tages .

L o r e d a n o .
V e l !

B a r b a r i g o .
I k k e  jeg i Retfoerdskioerl ighed 

F o r  Ede r  v i g e r ,  heller ei i Had

L
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T i l  de cergierr ige Foscar i s ,  F a d e r  
O g  S o n ,  og hele skadelige S l c e g t .
M e n  denne A rm e  over A l t  ha r  l i id t ,
H v a d  den meest stoiske N a t u r  kan t a a l e .

L o r e d a n o .
O g  uden a t  t i l s taae  sin B r s d e .

B a r b a r i g o .
Uden

M a a f f e e ,  a t  nogen han begik.  M e n  han 
B ck iend te  S k r i v e l s e n  t i l  M a i l a n d s  H e r t u g ,  
O g  ha lv  h a n s  P i n s l e r  sone denne S v a g h e d .

L o r e d a n o .
D e t  vil vi see.

B a r b a r i g o .
I  d r i v e r ,  Loredano,

E t  Arvehad  for v id t .
L o r e d a n o .

Hvor  v i d t ?

B a r b a r i g o .
I n d t i l

Udrsddelse .
L o r e d a n o .

N a a r  de er dode ,
I  sige saa!  Lad os gaae ind i R a a d e t .

kat.

B a r b a r i g o .
G i v  T i d !  ei T a l l e t  er  endnu  f u ld s tæ nd ig t ;
D e r  s a t t e s  t o ,  for  vi kan gaae  t i l  Boerket.

L o r e d a n o .
O g  fsrste D o m m e r ,  D o g e n !

B a r b a r i g o .
N e i !  h a n  er

M e d  meer  end romersk M a n d ig h e d  bestandig 
D e n  forste M a n d  p a a  Dommcrseedet



D e n  ulyksal ige S a g  imod h a n s  sidste,
H a n s  ene S s n !

L o r e d a n o .
S a n d t ,  s a n d t ! hans  sidste! 

B a r b a r i g o .
B i l  I n t e t  r s r e  E d e r ?

L o r e d a n o .

H a n  f o l e r ?
M e n e r  I ,

B a r b a r i g o .
H a n  ei viser det.

L o r e d a n o .
D e t  h a r

J e g  mcrrket.  U s l i n g !
B a r b a r i g o .

M e n  i G a a r ,  seg bs rc r ,  
D a  han gik hiem t i l  H e r t u g e n s  G e m a k k e r ,
S o m  han  kom over T r i n n e t ,  daanede
D e n  a rm e  Old ing .

L o r e d a n o .
D e t  begynder  da

A t  virke.
B a r b a r i g o .

B a r k e t  ha lv  er E d e r s  eget.
L o r e d a n o .

O g  heelc det Kulde  vcere s a a ;  min  F a d e r  
O g  min F a r b r o d e r  ere ikke mere.

B a r b a r i g o .
J e g  ha r  lcrst deres G ravsk r i f t ,  som bere t t e r ,
D e  dode af F o rg i f t .

L o r e d a n o .
D a  H e r tu g e n

Erklaerte,  a t  han a ld r ig  ffulde t roe  
S i g  Fyrste ,  ssrend Piedro  Loredano
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V a r  d s d ,  blev begge B codre  syge kort 
D e r e f t e r ;  han  er F y r s t e !

B a r b a r i g o .
U lyksa l ig :

L o r e d a n o ,
Hvad  skal de veere, som g io r  F a d e r l s s e ?

B a r b a r i g o .
M e n  giordes I  da f a d e r l s s  a f  D o g e n ?

L o r e d a n o .
J a !

B a r b a r i g o .
O g  hvad grund ige  B e v i s e r ?

L o r e d a n o .
N a a r

I  Lsndom F yrs te r  gr ibe  t i l  a t  virke,
T i l t a l e ,  og B e v i r s  da g io res  lige 
Desvcerlige.  M e n  jeg h a r  flige a f  
D e  sidste, som den fsrste » fo rnoden  
S k a l  g io re .

B a r b a r i g o .
M e n  I  gane r  dog f rem ved Lov?

L o r e d a n o .
B e d  alle Love ,  h a n  os vilde levne.

B a r b a r i g o .
D e r  ere flige i vor  S t a t ,  som giore 
Gienz ie lde lsen  l a n g t  le t te re ,  end mel lem 
D e  sierne N a t i o n e r .  E r  det  sandt .
A t  I  i  E d e r s  H a n d e l s b s g c r ,  denne 
B o r  fsrs te  Ade l s  r ige  B r u g ,  h a r  f lrevet : 
H e r t u g  Fosca r i  er min  Gieeldner for 
M a r c o  og P i c d r o  Loredanos D e d ,
M i n  F a d e r s ,  og h a n s  B r o d e r s ?

Loredano.
S a a  s t a a r r  skrevet.
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D a r b a r i g o .
O g  vi l I  lade det staae u u d f l e t t e t ?

L o r e d a i r o .
T i l  det er a fg ior t .

B a r b a r i g o .
O g  h v o r d a n ?

(To Senatorer gaae over Skuepladsen ind i Raadssalen.) ' 
L o r e d a n o .

I  seer,
A t  fu ld t  er  T a l l e t .  F s l g  m ig  ! (gaaer.)

B a r b a r i g o .
F s l g e  d ig!

Z e g  l a n g e  fu lg te  din Fordcervergang,
S o m  B o l g e n  skyller efter den fo ran ,
O m s t y r t e r  baade  B r a g e t ,  bragende 
I  vilde B in d e ,  og den elendige.
D e r  skriger inden for de ts  b rud te  Ribbeen ,
N a a r  B an d en e  henst romme g iennem dem.
M e n  denne S o n  og F a d e r  kunde r s r e  
S e l v  E l e m e n t e r  t i l  a t  s tandse;  dog 
F r e m  m a a  jeg d i a r v t  som de ;  o gid jeg kunde 
S a a  b l i nd t  og n a g f r i t  g i s r e  d e t !  H a n  kommer!  
B a r  r o l i g t ,  H i e r t e !  det er dine F iender ,
M a a  blive dine O f r e ;  vi l du s laae 
F o r  dem,  der  nas ten  knuste d ig?

(Bagt  med I .  F o s c a r i ,  som Fange.)

V a g t .

H a m  h v i l e ;  giv D e m  T id ,  S i g n o r !
H e r  lad

F o s c a r i .
Z e g  t i k k e r

D i g ,  V e n !  jeg er a fmeeg t ig ;  men det torde  
P a a d r a g e  dig I r e t t e s æ t t e l s e .
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V a g t .
J e g  vil det  vove.

F o s c a r i .
D e t  er v e n n e h u l d t ;

Z e g  m ode r  nogen U n k ,  m en  ingen  N a a d e ;
D e t  er den ssrste.

Vagt.
O g  det  korde bl ive 

D e n  sidste, saae de o s ,  lom raade .
B a r b a r i g o  (kommer frem.)

D e r
E r  een, som seer d e t ;  men f ryg t  e i , jeg hverken 
D i n  D o m m e r  eller K l a g e r  vcrre vil.
S k j o n d t  de t  er over L id e n ,  oppebi  
D e n  sidste K a l d e l s e ;  jeg er nf Dieci ,
O g  da jeg oppebicr  K a lde l sen ,
B e d  min  Ncervcrrelse jeg h iemlc r  E de r .
N n a r  sidste K a l d  da lyder, gaae vi s a m m e n !
S e e  ef ter  F a n g e n !

F o s c a r i .
H v i s  er denne N s s t ?  

A h !  B a r b a r i g o s ,  Fiende a f  m i t  H u u s ,
E n  af  m i t  l ide t  L a l  a f  D o m m e r e .

B a r b a r i g o .
S l i g  F i en d e ,  bv is  han  sindes, a t  opveir ,
D i n  F a d e r  sidder mel lem D o m m e r n e .

F o s c a r i .
B e l  s a n d t !  h an  d o m m e r .

B a r b a r i g o .
K a l d  da ei'Idc Love 

F o r  haa rde ,  de r  indkomme F a d e r e n  
D e n  Overbcerelse, a t  de a n t a g e  
H a n s  S t e m m e  i en saa h s i v i g t i g  S a g ,  
t z o m  S t a t e n s  Sikkerhed.
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Aoscari.
O g  som hans  So-ns.

J e g  er a fmcegt ig ;  lad mig,  beder j e g .
M i g  for a t  krakke V a i r  det V indve  n a r m e ,
D e r  seer ud over B a n d e t .

(E n Uffizial kommer ind og hvidfter kil Barbarigo.) 
Barbarigo.

Lad h a m  neermes.
E i  t o r  jeg t a le  meer med h a m .  J e g  a l t  
B e d  korte Ordskif t  ovcrskrecd min  P l i g t ,
O g  m a a  i R a n d e r s  S a l  det nu  g ienkisbe .  (gaaer.)

(V ag t leder Fofcari til Nmduck.)
S i g n o r !  de r ,  det er a a b e n t  n u !  Hvor ledes  
F o rn e m m e r  D e  D e m ?

Foscari.
S o m  en D r e n g  ! o, o !

V e n e d i g ! o!
Vagt.

O g  E d e r s  Lemmer?  
F o s c a r i .

L e m m e r !
H v o r  t id t  bar  de mig  jublende henover 
H u n  solvblaa  F l o d ,  n a a r  med Gondolen  jeg 
F o e r  skummende i b a r n l ig  Vceddestr id; 
Forkloedt som ung G ondo l ie r  imel lem 
D e  fro M e d k i a m p e r ,  ad le  som jeg se lv ,
I  S t y r k e n s  S t o l t h e d  kappedes  for Lys t ,  
I m e d e n s  dei l igt  Folk af S k i s n n e s  V r im m e l  
P lebey i s t  og p a t r i c i s k , m u n t r e d  os 
M e d  Try l l e sm i i l  og lydel ige  D n s t e r , 
Tsrkloeders  V a ic n ,  og med H a n d e r s  K l a p ,  
T i l  selve M a a l e t .  Hvor  h a r  m a ngen  G a n g  
M e d  mere lystig A r m ,  og dr i s t 'g t  B ry s t  
J e g  k levet  bars ten B n l g e ,  kastet med
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E t  S o S m m e r f l a g  V andvove rne  t i lbage 
F r a  vaade  H a a r ,  og b o r t  f ra  Lorden leet  
F o r v o v n e  S k u m ,  der kyste den ,  som Vi iu fkaa l  
M i g  hoevet over B s l g e n ,  som den steeg,
A l t  stoikere, jo hoiere den hoeved 
M i g  o p ,  og t i d t  i - o v e r g i v n e  A a n d  
Neddukket  i det g r s n n e  Glasfvcelg ,  bane t  
M i g  Vei  t i l  M u s l i n g f f a l l e r  og t i l  SsgrceS,
U iee t  a f  dem deroppe,  t i l  de roeddes.
K o m  da igien med F a v n e n  fuld  af  T e g n ,
D e r  vriste, D y b e t  havde jeg r a n d s a g e t ;
Hoverende  med S l a g  , der v id t  g i e n l s d .
D r o g  dyb t  det lcenge holdte  Ve i r ,  og a t t e r  
J e g  sparked S k u m m e t ,  der om k r in g  mig  brsd ,
O g  som en S s f u g l ,  jeg m i n  Ve i  fo r t s a t t e .
D a  va r  jeg D r e n g .

Vagt.
Veer M a n d  n u ;  a ldr ig  va r  

D e r  mere  T r a n g  t i l  M a n d d o , n s k r a f t .
F o s c a r i .

M i t  f f j s n n e ,
M i t  eneste V en ed ig !  D e t  e r  A a n d e !
D i n  S o l u f t ,  o din a d r i a t f f e  S o l u f t ,
H v o r  v i f t e r  den m i t  A n s i g t ;  selv din Luf tn ing  
E r  mine  A a r e r  h j em l ig ,  k i s le r  dem 
T i l  S t i l h e d ;  hvor  u l i ig  den hede Blecst 
P a a  rcrdsomme C y c l a d e r ,  der  omhyled 
M i t  candio t f le  Focngsel,  og der giorde 
M i t  H ie r t e  sygt .

V a g t .
J e g  F a r v e n  feer a t  komme 

I g i e n  p a a  E d e r s  K in d e r .  H i m l e n  E d e r  
T i l s ende  K r a f t  a t  boere, hvad end meer  
Paa loegges  m a a ;  jeg g r u e r  det a t  t a n k e .

M K
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F o s c a r i .
D e  vi l  er meer forvise m i g ;  n e i ! ne i !
Lad dem mig m a r t r e  f o r t ;  nu er  jeg stoerk.

V a g t .
Bekioen'o, saa skaanes I  for M a r t e r h i u l e t .

F o s c a r i .
J e g  h a r  bekioendt eengang ,  to G ange  f s r ;  
D e  begge G a n g e n e  servilste m ig .

V a g t .
O g  tredie G a n g  vi l myrde  E d e r .

F o s c a r i .
Lad

D e m  det.  N a a r  jeg kun b l iver  jorde t  i 
M i t  Fsde land!  Lang t  bedre Aske her,
E n d  nogen T i n g ,  der lever,  andensteds.

V a g t .
I  elske kan den J o r d ,  der  hade r  E d e r ,  
S a a  h s i t ?  ,

F v s c a r r .
D e n  J o r d ! nei,  det er J o r d e n s  Sved,
D e r  mig  f o r fo lg e r :  men min  Fode jo rd  
Wil t age  mig som M o d e r  i sin A rm .
J e g  k raver  ikkun en Venedigs  G r a v ,
E t  Fcrngsel ,  hvad de vil.  n a a r  det er  her.

(Uffizial kommer.) 
Uff iz ia l .

F s r  F a n g e n  ind!
V a g t .

S i g n e r ,  I  horer  selv
B e f a l i n g e n .

F o s c a r i .
J a !  jeg t i l  flige K a l d  

E r  van t .  D e t  er den tredie G a n g ,  de mig 
H a r  m a r t r e t ;  r« k  mig  da  din Arm' .
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U f f i z i a l .
T a g  min ,

D e t  er m in  P l i g t  a t  v a r e  E d e r  ncermest ,
S i g n o r !

F o s c a r i .
I ! I  er den, der forestod 

J g a a r  m i n  M a r t e r . '  b o r t !  jeg vil gaae  ene.
UfflZlal.

S i g n o r ,  som I  behager .  D o m m e n  v a r  
E i  af  m i n  U n d e r s t r i f t ;  men  ikke t o r  
J e g  veere R a a d e r  ovechor ig ,  n a a r  
D e t  —

F o s c a r i .
D i g  befoel  p a a  grcesselige Boenk 

A t  spande  m i g !  2 e g  beder, r o r  mig  ei.
A t  sige, ikke n u ;  den L i d  vi l komme.
D e  vi l  fo rnye  B e f a l i n g e n ;  men  bliv 
F r a  m ig ,  t i l  den er givet .  N a a r  jeg seer 
P a a  dine Hcender, de oplss te  Lemmer  
A l t  bcrvre a f  den forudkol te M a r t e r ,
O g  kolde D r a a b e r  brude f rem p a a  P a n d e n .
R e t  s o m . . . . .  dog f r e m a d !  jeg h a r  b a a r e t  d e t ;
J e g  og kan b a r e  det.  H v o r l e d e s  seer 
M i n  F a d e r  u d ?  ^

U f f i z i a l .
S o m  h a n  er  v a n t .

F o s c a r i .
S a a  g i s r

O g  J o r d e n ,  Luf ten,  O c e a n e t s  B l a a ,
O g  S t a d e n s  Her l ighed ,  og dens P a l l a d s e r ,  
D e n s  P i a z z a s  Lyst ighed;  den m u n t r e  S u r r e n  
A f  N a t i o n e r  t r r n g e r  hid, selv nu ,
S e l v  hid,  i disse de Ukicendtes H a l l e r ,
D e r  herste, de Ukicendtes og U t a l t e s ,
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D e r  dommes ,  og af l ives  her  i T a u s h e d ,
A l t  boerer samme Aasyn,  selv min Fader .
D e r  I n t e t  kan samssle  med Foscar i ,
S e l v  en Foscar i  eis S i g n o r ,  jeg f s l g e r .

(De gaae.)
( M c m m o  og en anden Senator  troede ind.) 

M e m m o .
H a n  er her e i ;  vi kom for seent.  T r o e r  I ,
A t  Dieci  l a n g e  sidde vil i D a g ?

D e  sige,  a t  den F a n g n e  hoist f o r h a r d e t  
B edb l ive r  forsire U d s a g n ;  meer  jeg veed ei.

O g  det er m e g e t ;  de t te  Rcrdselskammers  
Lsndomme ers l igesaa forborgne  
F o r  os, for S t a t e n s  ssrste 2Edle ,  som 
F o r  menig M a n d .

D e r ,  som de GienfcerdSevcntyr ,  der ere 
I  O m l o b  noer for faldne B y g n i n g e r ,
Bev i s te s  a ld r ig ,  men blev heller a ld r ig  
M i s t r o e t  r e e n t .  Folk veed saa l i d t  af  S t a t e n s  
D e  sande H a n d l i n g e r ,  som G r a v e n e s  
D e  uudgru n d e l ig e  Lonligheder .

M e n  vi med T i d e n s  Lcengde vinde dog 
E e t  S k r i d t  i Kundskab,  og jeg Udsigt  h a r  
E n  D a g  a t  bl ive en a f  Dieci .

Senaror.

Memmo.

Senator.
Und tagen  v a n t e  R y g t e r ,

M e m m o

Senator.
E l l e r
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S e n a t o r .
D e t  er den fsrste P o s t  i S t a t e n ,  og 
K a n  lovl ig  a t t r a a e s ,  og e rholdes  lovl ig  
A f  oedle B c i l e r e .

M e m m o .
D e m  overlader

J e g  d e t ;  fk j snd t  fsd af  A d e l ,  Groendser h a r  
M i n  ZCrelyst!  J e g  vi l  f s r  v a r e  E e n e r  
I  et soreent  R e g i e r i n g s t i t a l ,  end 
S o m  r e n l i g t  N u l  a t  g l im re ,  fk iondt  f o rgy ld t .  
H v o  kommer  d e r ?  F o s c a r i s  H u s t r u .

( M a r i n e r  med en Lerne.)
M a r i n a .

H v a d ?
E i  een !  J e g  t a g e r  f e i l ;  d e r  end er t o ;
M e n  der  er S e n a t o r e r .

M e m m o .

B e f a l  o s t
ALdle F r u e ,

M a r i n a .
J e g  b e f a l e !  Ak, m i t  Liv 

B a r  en l a n g v a r i g  V s n ,  og en forgicrves.
M e m m o .

J e g  dig f o r s t a a e r ;  m en  jeg m a a  ikke svare.

M a r i n a  (stolt.)
R e t !  he r  t s r  ingen svare ,  f s r  p a a  H iu l e t ,
E i  sps rge ,  uden  de —

M e m m o  (afbryder.)
H o i b a a r n e  F r u e !

T a n k ,  h v o r  du  er !
M a r i n a .

H v o r  jeg er n u ?  D e t  var
M i n  M a g e s  F a d e r s  S l o t .
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M e m m o .
D e t  kan de.

M a n n a .
S g  MagL

O g  Vill ie er eet hos dem i O n df lab ,
Fo r lo ren  er min  M a n d .

M e m m o .
D e t  ikke;  Retfcr rd

E r  D o m m e r  i Venedig.
M a r i n a .

H v i s  saa var-
D e r  nu ei mere var  Venedig t i l .
M e n  lad det leve, n a a r  de gode kun 
E i  doe, for  T i m e n ,  da N a t u r e n  kaldet .
M e n  snarere  er Diec l s  K a l d ;  og vi 
P a a  det m aa  vente.  Ak, en J a m m e r l y d !

(E t svagt Skrig  indenfor.)

S e n a t o r .
T y s ! !

M e m m o .
D e t  var  S k r i g  af —

M a r i n a .
N e r , er a f  min  M a n d !

E i  af  Foscar i.
M e m m o .

S t e m m e n  v a r  —-

M a r i n a .
E i  hans ,

N e i ,  ner! han skrige! det h a n s  Fader  f l u i d e ;
E i  h a n ,  ei h a n !  han  vi l  i T a v s h e d  dee.

(En svag Klagelyd indenfor )

M e m m o .
H v a d !  nu  ig ien! (2)



M e m m o .
B o r  D o g e s  S l o t .  

M a r i n a .
O g  S o n n e n s  F æ n g se l !  S a n d t ,  jeg har  kl g lem t  det 
O g  v a r  ei ncermere og b i t t r e re  
E r i n d r i n g e r ,  den «dle  M e m m o  vilde 
J e g  takke for  mig a t  udpege S t e d e t s  
For lys te l se r .

M e m m o .
Vcrr  r o l i g .

M a n n a  (seer til H im len.)
D e t  er j e g ;

M e n  o evindel ige  G u d !  kan d u  
F o r b l i v e  det  med stig en V e r d e n ?

Memmo.
E n d

D i n  M a n d  kan bl ive frikioendt.
M arina.

D e t  er han
I  H im m elen !  S i g n o r  S e n a t o r !  J e g  
B o n f a l d e r  E d e r ,  t a l  ei derom,  I  
E r  M a n d  i E m b e d ;  saa er  D o g e n ;  han 
N u  h a r  en S o n  i F a re ,  jeg en M age ,
I  dette O ieb l ik ,  e i ,  h a r  h a v t .
D e  er der inde,  eller i det mindste 
D e  v a r  der  for  en L i m e  siden, Ansigt  
T i l  Ansigt ,  D o m m e r  og F o r b r y d e r ;  v i l  h a n  
F o r d o m m e  h a m ?

M e m m o .
J e g  tcenker, N e i .

M arina.
M i N  hvis

H a n  ikke g i s r  d e t ;  der er de, der vi l 
Domfoelde begge.
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M a r i n a .
H a n s  R s s t !  det syntes saa .  

J e g  vil ei t roe  d e t ;  svigted h a n ;  jeg kan 
E i  lade af  a t  elske; men han,  ne i !
Ne i  l r«dsom m aa  den P i n e  have votret,
D e r  a f tvang  ham et K ly n k .

Senator.
O g  da du foler

D i n  Mages  Lidelser, v i l  du, a t  han 
S k a l  boere meer end D s d e n s  O v a l  i S t i l h e d ?

M a r i n a .
V i  samt l ig  P i in f l e r  boere maa.  J e g  ei 
H a r  ladt  Fosca r i s  store H u u s  » f r u g t b a r t ;
O m  de og br inge  baade Dogen  og 
H a n s  L>on af  D a g e ,  ha r  jeg l i i d t  saa meget  
Ved Liv a t  flicenke dem, det  folge disse,
S o m  de kan lide ved a t  lade Livet .
M e n  glade vare Mine Lidelser,
O g  dog mig pi inte ,  saa  jeg kunde skreget,
M e n  skreeg e i ;  jeg b a r  H a a b  a t  fode H e l t e ,
O g  vilde ei med T a a r e  byde dem 
Velkommen.

M e m m o .
N u  er a l t i n g  tyst.

M a r i n a .
Maaskee

E r  A l t  f o r b i ;  men det jeg ei vil t r o e ;
H a n  Krcester samlet  har ,  og nu  dem t rodser .

(En uffizial kommer iilsom ind.)
Memmo.

N u ,  V e n ! hvad sager I ?
Uff iz ia l .

E n  Lage.  Fa n g e n
E r  d a a n e t .  (gaaer.)

(2 *)
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Memmo.
F r u e !  det v a r  bedre, De

B e g a v  D e m  bo r t .
S e n a t o r  (vil hielpe.)

G l o r  det,  jeg beder!  
M a r i n a .

J e g  vi l o p v a r t e  h a m .
Memmo.

B o r t :

D u !  M i n d e s ,  F r u e !  
I  disse V a r e l s e r  f aae r  I n g e n  I n d g a n g  
U n d ta g e n  D i e c i ,  og F a m i l i a r e r .

M arina.
B e l !  j eg  det  v ced ,  a t  i n g e n ,  her  kom ind,
G a a e r  ud,  som han  kom ind,  og m a n g e  a l d r i g ;  
M e n  ikke f l a l  de mig formene I n d g a n g .

Memmo.
Ak, det er ikkun a t  u d s a t t e  E d e r  
F o r  h a a r d  A f v i i s n i n g ,  vcerre Uvished.

M arina.
Hvo vi l  imod m ig  v a r e ?

Memmo.

D e t  er  a t  handle  saa .
De ,  hvis  P l i g t

M arina.
D e t  deres P l i g t ,

H v e r  menneskel ig Fole l se ,  hve r t  B a a n d ,
D e r  k n y t t e r  M a n d  t i l  M a n d ,  a t  t r å d e  ned?
A t  kappes  med de D i a v l e ,  der engang  
Wil i F o r f f i a l l i g h e d  a f  P i n s l e r  dem 
G i e n g i e l d e ! men dog vil jeg ind.

Memmo.

Umuligt.
D e t  er



Marina.
D e r  forssges  s ta l .  T r o d s  byder 

F or tv iv le l se  ti l  selve D espo t i e .
I  de t te  H ier te  er der ,  hvad der  vilde 
S i g  bane Vei  ig ienncm Hoere med 
Udstrakte S p y d ,  t r o e r  I ,  faa  S l u t t e r e  
D a  faae mig a f  m in  V e i ?  thi giver P l a d s !
P a l l a d i e t  D o g e n s  er, jeg Hus t ru  er 
A f  D o g e n s  S o n ,  af  D o g e n s  f ly ldf r i  S o n ,
O g  de f i a l  hore  det.

Memmo.
D e t  b lot  vil tiene

T i l  a t  ophidse meer  h a n s  D o m m e r e .
.

M arina.
H vad  er de D o m m e r e ,  der  give R u m  
T i l  V r e d e n ;  M o rd e re  er, hvo det  g iore .
T i l  S i d e ! (hun gager.)

Senator.
A rm e  F r u e !

Memmo.
D e t  er idel

F o r t v i v l e l s e ;  hun inden D s r e n  bl iver  
E i  ind lad t .

Senator.
B le v  hun  det  endog, hun  ei 

K a n  frelse hendes M a n d .  M e n  see! der er 
Zg ie n  Ussicialen.

(Ufficial gaaer over S cen en  med en anden).

Memmo.
N e p p e  havde

J e g  toenkt , a t  Diec i  havde h a v t  engang  
D e t  G l i m t  af  M e d y n k ,  eller B i s t a n d  vilde 
T . i s t  a ae dl. n ,b idende .  e



22

S e n a r o r .
A f  M e d y n k ?  er

D e t  M e d y n k ,  a t  t i lbageka lde  t i l  
A t  so-le den E l e n d i g e ,  der er 
F o r  lykkelig i a t  undf lye t i l  D s d e n  
Bed  ynksom D v a l e ,  f a t t i g e  N a t u r s  
D e n  sidste H ie lp  mod S m e r t e n s  T y r a n n i e ?

Memmo.
Aeg u n d r e s ,  de med eet h a m  ei fo rdom m e.

Senaror.
D e t  er ei deres P o l i t i k ;  de vi l 
I  Live have h a m ,  fordi  h an  f r y g t e r  
E i  D o d e n ,  og bandlyse h a m ,  fordi 
D e n  hele J o r d ,  h a n s  F o d e la n d  u n d t a g e n ,
E r  ham et  vidstrakt  Fcengsel ,  og hver t  D r a g  
A f  fremmed L u f t ,  h a n  a a n d e r ,  synes ham 
E n  langsom G i f t ,  der h a m  f o r t å r e r ,  men 
Hans  drcrber ei.

M e m m o ,
Omstændighederne

Vekrceste h a n s  F o rb ry d e l se r ;  m en  han  
L i l s t a a e r  dem ikke.

S e n a t o r .
I n g e n ,  uden ene

D e t  B r e v ,  som ,  siger h a n ,  v a r  skrevet ,  st ilet  
T i l  M a i l a n d s  H e r t u g ,  med den fulde Vished ,
D e t  vilde falde i S e n a t e t s  Hoender ,
O g  h a n  t i l b a g e b r i n g e s  t i l  V e n e d ig .

M e m m o .
M e n  som F o r b r y d e r .

S e n a t o r .
'  J a !  men t i l  h a n s  Land.

O g  d e r  v a r  a l t ,  p aas t aae r  h a n ,  hvad han  ssg te .
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Memmo.
Anklagen om Bestikkelser bevistes.

Senator.
E i  t y d e l ig ,  og den for M o r d  er bleven 
T i l i u t e t g i o r t  ved Dodssengs fk r i f t emaa le t  
A f  Nico las  E r i z z o ,  der ihielflog 
D e  Diec is  sidste F o rm a n d .

Memmo.
Hvi  da ei

Frikiornde h a m ?
Senator.

D e t  m a a  -e  svare fo r ;
T h i  det er ve lbekiendt ,  a t  A lm oro  
D o n a t o ,  som jeg sagde ,  a f  Pr iva theevn  
B l e v  m yrde t  af  E r izzo .

Memmo.
D e r  m a a  vcrre

M e e r  i den synderlige S a g ,  end den 
Befky ld tes  v i t t e r l i ge  B r o d e  viser .
M e n  her er to af  D iec i ,  La-d os gaae.

(D e gaae.)
L o r e d a n o ,  B a r b a r i g o  (kommer.) 

Barbarigo.
D e t  var  for m e g e t ;  t r o ,  det var  ei bill igt ,
F o r h o r e t  skulde nu  gaae  videre.

Loredano.
O g  saa m a a  R a a d e t  bryde o p ,  og N e t f r r d  
M a a  standse i sit fulde  Lob, fordi 
E n  Qvinde  bryder ind p aa  vore R a a d s l a g .

Barbarigo.
N e i ,  det va r  ikke G r u n d e n ,  selv I  saae 
D e n  F a n g n e s  T i l s t and .

Loredano.
Og  kom han sig e i ?
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B a r b a r i g o .
V e d  ringkste Fornye l se  a t  falde 
T i l b a g e .

L o r c d a n o .
D e t  blev el focssgi.  

V a r b a r i g o .
D e t  er

Forgiecves nu  a t  knur re .  R a a d e t s  F lee rhed  
M o d  E d e r  va r .

L o r c d a n o .
L a k  E d e r  skee, S i g n o r f  

O g  den he r tuge l ige  g a m le  Kioer l ing ,
D e r  samlet  fik de v« rd i ae  S t e m m e r ,  som 
M i n  overstemte.

B a r b a r r g o .
J e g  er D o m m e r ,  m en

J e g  m a a  t i l s t a a e ,  den D e e l  a f  streenge P l i g t ,
D e r  foref f r iver  p t in l ige  F o r h o r ,
O g  byder os a t  sidde og a t  paasee,
D e t  holdes s k a r p t ,  mig  lader  snske —

L o r c d a n o .
H v a d ?

B a r b a r i g o .
I  s t u n d o m  v i l d e  fo l e ,  som jeg stedse.

L o r e d a n o .
G a a ,  g a a e !  I  er et B a r n ,  a f  Fole lse  
O g  Forscct s v a g t ,  der blceses om ved hver 
E t  A a n d s p u s t ,  rystes  ved et S u k ,  og smeltes  
B l o t  ved en T a a r e ,  kostbar D o m m e r  for 
V en e d ig ,  og en vcerdig S t a t s m a n d  t i l  
D e e l t a g c r  i m in  P o l i t i k .

D a r b a r i g o .

E i  T a a r e .
H a n  f a l e t e



Loredano.
Tvende  G a n g e  streg han .  

B a r b a r i g o .
D e t

E n  Helgen hav d e ,  selv med W r e n s  Krone  
F o r  D i e ,  ved en saa umenneskel ig 
K u n s t m a r t e r ,  som blev ham p a a t v u n g e t ;  men 
H a n  ikke streeg om M e d y n k ;  ei et O r d ,
E t  S u k  undslap  h a m ,  og de tvende S k r i g  
B a r  ikke B s n f a l d ,  men a fp i in t c s  ham 
B e d  Q v a l e r ,  og de fu lg tes  ei as B s n n e r .

Loredans.
H a n  mumled mange  G a n g e  mellem Tvender?
M e n  ufors taae l ig .

Barbarigo.
J e g  det ei hor te .

2  stod ham noermere.
Loredano.

D e t  giorde jeg. 
B a r b a r i g o .

M i g  tyktes,  og t i l  min  F o r u n d r i n g ,  I  
B l e v  r s r t  t i l  M e d y n k ,  og den forste va r  
A t  raabe  ef ter  H i e l p ,  den G a n g  han daaned.

Loredano.
Zeg t roede ,  a t  den A f m a g t  var  hans  sidste.

Barbarigo.
Og har  jeg ikke ofte ho r t  D i g  kalde 
H a n s  og hans  F a d e r s  D o d  D i t  fsrste D a s t e .

Loredano.
H v i s  ban uskyldig doer,  det er a t  sige,
E l  B r o d e n  hav bekioendt, vi l han  beklages«

Barbarigo.
H v a d !  vi l du myrde  hans  E r i n d r i n g ?
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L o r e d a n o .
Wil D u ,

H a n s  G o d s  s ta l  t i l  hans  G e n n e r  gaae  i A r v ?  
D e t  m a a  d e t ,  hvis  han  ulovfoeldet doer.

Barbarigo.
K r i g  og med dem?

L o r e d a n o .
M e d  hele deres H u u s

T i l  deres eller m i t  er I n t e t .
Barbarigo.

O g
H a n s  blege H u s t r u s  dybe D s d s k a m p ,  og 
D e n  und e r tv u n g n e  K ra m p e t r æ k n i n g  p a a  
H a n s  g a m l e  F a d e r s  fyrstelige P a n d e ,
D e r  udbrod  i et f lyg t ig t  G y s ,  f l i s n d t  sieelden,
B e l  og i nogle  seige D r a a b e r ,  sna r t  
Bor tv i skede  i strccng S i n d s r o l i g h e d ,
D e  r s r t e  E d e r  ei !  ( L o r e d a n o  gaau . )  T a u s  i sit Had  
S o m  i sin Lidelse Fosca r :  v a r ,
O g  med sin T a v s h e d  r s r t e  mig  den A rm e
M e e r  end et tusind lydel ige S k r i g
D e t  bavde kunne t .  Nocdsomt v a r  det  S y n ,
Asstnoig da hans  H u s t r u  trcengte ind 
I  R e t t e n s  D o m s a l ,  og s ined d e r ,
H vad  kn a p  vi kunde see p a a ,  loenge v a n t e  
L U  flige S y n .  J e g  m a a  ei teenke meer 
D e r p a a ;  jeg ellers i M e d l id e n h e d  
M e d  vore F j e n d e r ,  g l e m m e r  deres gamle  
F o r n æ r m e l s e r ,  og lader  gaae a f  H a n d e  
D e n  Hcrvn ,  som Loredano sig og mig  
B e r e d e r ;  m i n  dog vilde vcere noye t  
M e d  mindre  G i e n g i e l d ,  end han torsker ef ter .
O g  jeg h a n s  dybe H a d  formilde vilde 
L i l  meer  forsonl igt  S i n d e l a g .  M a n  nu
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Foscar i  h a r  kor tvar ig  Lise 
B e v i l g e t  p a a  Begicrr  a f  R a a d e t s  ALldste,  
Uf t r id ig  ro r t c  ved hans  H us t ru s  K o m m e 
I  H a l l e n ,  og h a n s  egne Lidelser.
D e  komme,  hvor  afmoegt ig ,  og e l en d ig ,  
J e g  ei udholde kan endnu a t  see 
P a a  dem i denne Vder l ighed.  J e g  
Wil p r sve  a t  bevoege Loredano.

(ganer.)
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A n d e n  A c t.

F o r s t e  S c e n e .

(H allen  > H ertugens P a llad s .)

D o g e n  og en S e n a t o r .

G e n a r o r .  ,
b e h a g e r  I  a t  underskr ive  nu  
D e n  F o r e s t i l l i n g ,  el ler  t i l  i M o r g e n  
U d s a t t e  d e t ?

D o g e n .
N e i ,  jeg det  g jennemsaae  

J g a a r ,  der  f a t t e s  Underskr i f ten  b lo t .
G i v  D e  m ig  P e n n e n .  (S o e tte r sig, og underskriver P a p ire t.)

D e r  S i g n o r .
S e n a t o r .

D e  h a r
F o r g l c m t .  (S e e r  p a a  P a p ire t.)  D e t  er ei u n d e r s k re v e t .

D o g e n .
I k k e !

A k ,  jeg o p d a g e r ,  a t  med Alderen  
B e g y n d e r  mine  D i n e  nu  a t  svoekkes;
J e g  saae c l ,  P e n n e n  ei v a r  r i g t i g  dyppe t .

S e n a r o r .
(D upper P en nen , og lcogger P a p ire t fo r D egen .)

O g  ryster  H a a n d c n ;  t i l l a d  m i g ;  saa ledes!
D o g e n .

N u  er det g i o r t ;  j eg  takker.
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Senator.
Denne A c t ,

Stadscrs te t  saa uf  E d e r  og a f  D i e c i ,
Venedig giver Fred .

Dogen.
Lang T i d  det  e r ,

F r a  de t  har  n y d t  den;  m a a t t e  det nu blive 
S a a  leenge, t i l  det a t t e r  gr iber  V a a b e n !

Senator.
D e t  sn a r t  er  tredive og fire A a r  
A f  noesten uophor l ig  K r i g  med T y r k e n ,
Hvis  c i ,  med Voelfklanbs M a g t e r ;  nogen H v i le  
V e r  S t a t  behoved.

Dogen.
Udentv iv l .  J e g  f and t  

D e n  O c e a n e t s  D r o n n i n g ,  og for lader  
D e n  Lombard ie t s  F r u e ;  det er T r s s t ,
Ak jeg t i l  hendes D i a d e m  h a r  ss ie t  
J u v e l e r n e ,  R a v e n n a ,  B r e s c i a ;
E i  mindre  K r e m a ,  B c r g a m a  er hendes ;
S a a m e g e t  hendes Rige  voxet er 
T i l l a n d s  i min R e g i e r i n g ,  medens  hendes 
S o h c r r e d o m  ei er a f t age t .

Senator.
D e t

E r  S a n d h e d ,  og for t iener  a l  v o r t  Lands 
E r k e n d t l i g h e d .

Dogen.
M a a f l e e !

Senator.
S o m  skulde

Sig vise.
Dogen.

J e g  ei k lage t  h a r ,  S i g n e r ' .
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S e n a t o r .
T i l g i v  m i g ,  oedle H e r r e !

D o g e n .

F o r  E d e r  b loder !

O g  E d e r s .

H v a d ?
S e n a r o r .

M i t  H i e r t r

D o g e n .
H v a d ,  S i g n o r !  for  m i g ?  

S e n a t o r .

D o g e n .
N o k !

S e n a t o r .
D e t  Luf t  m a a  h a v e ,  H e r r e !  

F o r  m a n g e  P l i g t e r  jeg mod E d e r  h a r  
O g  E d e r s  hele H u u s ,  for svundne D a g e s  
O g  N u t i d s  G o d h e d ,  t i l  ei dybt  a t  sole 
F o r  E d e r s  S s n .

Dogen.
V a r  det i E d e r s  S e n d i n g ?  

S e n a t o r .
H v a d ,  H e r r e !

D o g e n .
D e n n e  S n a k  om T i n g ,  I  veed r i .
M e n  un d e r t e g n e t  er  T r a c t a t e n .  G a a e  
M e d  den i g i e n  t i l  d e m ,  som sendte E d e r .

S e n a t o r .
J e g  l y d e r ;  mig  t i l l ige  p a a l a g t  v a r  
A f  N a a d e t ,  om I  vilde s a l t e  T i m e n  
T i l  detS G i e n s a m l j n g ?

D o g e n .
S i i g  d e m :  n a a r  de v i ! ;  

N u ,  de t te  .Viebl ik ,  om de b e h a g e r !
Leg  S t a t e n s  T i e n e r  er.
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M a r i n a .
O z  E d e r s  S o n .

D o g e t t .
B l i v  ved,  m i n  D a t t e r !  

M a r i n a .
Z c g  havde f aae t  T i l ladelse  a f  D ie c i  
M i n  M a n d  a t  see t i lgode nogle  T i m e r .

Dogen.
D e t  havde D u .

M a r i n a .
D e n  er t i lbageka lde t .

A f  h v e m ?
Dogen.

M arina.
A f  Diec i .  D a  vi havde naae t  

L i t  S u k k e b r o e n ,  dg jeg mig belavcd 
A t  g a a e  derover  med Fc-scari,  forst 
D e n  skumle B r o e n s  V o g t e r  gjorde H i n d r i n g ;
E t  S e n d e b u d  t i l  D iec i  gik t i lbage .
M e n  da  ei R a a d e t  loenger sad ,  og ingen  
T i l l ade l se  v a r  g ive t  s k r i v t l i g ,  jeg 
B l e v  stodt t i l bage ,  med Forsikkr ing,
T i l  sig den ho:e Domsto l  a t t e r  samled,
O s  Zeengselc-murene adskille m a a t t e .

Dogen.
S a n d t !  F o r m e n  er fo rsemt  i denne S k y n d i n g ,  
H v o rm ed  sig R e t t e n  herved, og i n d t i l  
D e n  m o d e s ,  er  det  tv iv l som t .

Marina.
T i l  den m o d e s ?

O g  n a a r  den m o d e s ,  v i l  de m a r t r e  ham 
J g j e n .  og han  og jeg m a a e  kjobe,  med 
F o r n y e l s e n  a f  P i n s l e r n e ,  et M o d e



A f  M a n d  og H u s t r u ,  u n d e r  H im m e le n  
D e t  helligste a f  B a a n d !  G u d !  seer D u  d e t t e ?'*-

Dogen.
B a r n ! B a r n  —

Mariner, (afbryde ham.)
K a l d  Mig ei B a r n !  S n a r t  ingen  B a r n  
D u  selv vil have D u  for t i ene r  ingen.
D u ,  som saa ro l ig  om en S s n  kan t a l e  
I  den F o r f a t n i n g ,  der selv hos S p a r t a n e r  
B l o d t a a r e r  vilde kalde f r e m ;  f f i s n d t  de 
D e g r a d  ei deres S o n n e r , der omkom 
I  S l a g ,  s taser  det da skrevet ,  a t  de saae 
D e m  stykkeviis omkomme,  og udstrakte 
E i  H a a n d  a t  frelse d e m ?

Dogen.
D u  seer mig .  G r a d e  

D e t  kan jeg e i ;  jeg v i l d e ,  a t  jeg kunde!
M e n  va r  hver t  sneehvidt H a a r  p a a  det te  Hoved 
E t  U n g d o m s l i v ,  hv is  denne H e r t u g h u e  
B a r  J o r d e n s  D i a d e m ,  H e r t u g r i n g e n ,
Hvorved jeg mig med B s l g e r n e  t ro lo v ed ,
E n  T a l i s m a n  a t  stille d e m ,  det  A l t  
§ o r  ham jeg vilde give.

Marina.
S i k k e r t  h an

! M e d  mindre  kunde reddes.

D a g e n .
D e t t e  S v a e

 ̂ B l o t  v i se r ,  a t  D u  kiender  t i  Vened ig .
 ̂ A k !  og hvor skulde D u ?  D e t  kioender ei 

) S i g  selv i a l  sin L s n d o m .  H s r  m i g ,  dr,
) S o m  efterstræbe D i n  F o s c a r i ,  ei 
I H a n s  Fa d e r  e f t r r s t rabe  mind re .  I k k e  

B l e v  S - n n e n  frelst ved F a d e r e n s  Fordærv .



34

D e  ad f c r f l i u l l i g  V e i  t i l  samme M a a l  
H e n s t u n d e ,  og det  er  - -  men de h a r  ei  
E n d  v u n d e t  S c i r .

M a r i n a .
M e n  de  h a r  senderknust  

D o g e n .
E i  ssnderknust  e n d n u ;  jeg lever .

M a r i n a .
O g

D i n  S e n ,  hvor  l u n g e  vil h a n  leve?
D o g e n .

J e g ,
T r o d s  A l t ,  hvad end er f l e e t ,  f o r t r o p e r  m ig ,
S a a  m a n g e  A a r ,  og lykkeligere 
E n d  F ade ren .  D e n  ubesindige D r e n g ,
H v i s  Q v i n d e u t a a l m o d  a t  komme hiem 
H a r  A l t  fordærve t  ved det  fundne  B r e v ;
E n  hoi  F o r b r y d e l s e ,  som hverken jeg 
K a n  f r a g a a e ,  eller s u t t e  S m i n k e  paa ,
S o m  Fader  eller H e r t u g .  Havde  h a n
K u n  l idet  l u n g e r e  udho ld t  endnu
S i n  c and io t i f l e  F o r v i i s n i n g ,  havde
J e g  H a a b ;  h a n  de t  h a r  f l u k t :  h a n  m a a  t i l b a g e .

M a r i n a .
I  L a n d s f o r v i i s n i n g ?

D o g e n .
J e g  ha r  sagt  det- 

M a r i n a .
O g

K a n  jeg gaae  med h a m !
D o g e n .

D u  vel veed, den B o n  
A f  dig to  G a n g e  fo r  sik A f f l a g  hos 
F o r s a m l i n g e n  a f  D i e c i ;  og vel neppe
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B e v i l g e s  nu  en tredie B e g j c r r i n g ,
D a  de er ved din M a n d s  betyngede  
Forseelser  end blevne mere  strcenge!

M arina.
H vad ,  strcrnge? g rusomme!  de gamle Dioevle 
I  M e n n e f l e g e s t a l t , den ene Fod 
I  G r a v e n ,  dumme S i n e  fremmede 
F o r  T a a r e r ,  Kic r r l inggraad  u n d t a g e n ,  og 
M e d  l a n g e ,  h v i d e ,  tynde  H a a r ;  med Hocnder,
D e r  rys te ,  Hoveder  h e n t a g n e ,  H i e r t e r  
(§i mindre  h a a r d e ,  de oplcegge R a a d  
O g  giore S t e m p l i n g e r ,  aflive M c r n d ,
S a m  Livet  ei var  meere end de lcrnge 
Udflukte F s l e l s e r  i deres eget 
B and lys te  B r y s t .

Dogen.
D u  veed e i !

M arina.
J o !  jeg veed..

J e g  veed;  og saa I  fkulde ,  tykkes mig,
D e  ere Dicevle.  K unde  el lers Mcend ,
D e r  vare  f sdde ,  fostrede af  Q v i n d e r ,
D e r  have e l f l e t ,  eller i det mindste 
O m  E l f lo v  t a l t ,  der have givet  Hoender 
T i l  hell igt L s s t e , gynge t  deres S m a a  
P a a  Knce,  maaflee  h a r  f s rg e t  over dem 
I  S m e r t e r ,  F a r e  eller D o d ;  der e r e ,
D e r  i det mindste syntes  M e n n e f f e r ,
S a a  h a n d l e ,  som de have g i o r t  mod EderS,
O g  Ede r  selv, I ,  fom forsvarer  dem.

Dogen.

J e g  de t  t i l g iv e r ,  t h i  du veed e i ,  hvad 
D u  siger.

(3 °)
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Marina.
B e l  du veed d e t ,  og du f s l e r

L e t  I n t e t .
Dogen.

J e g  ha r  t a a l t  saa m e g e t ,  a r  
O r d  h a r  c p h s r t  a t  ryste m i g !

Marina.
Ustridig?

D u  B l o d e t  a f  d in  S s n  h a r  seet a t  r i n d e .
O g  ikke cystedes d i t  K i s d ; og hvad 
E r  ef ter  det  en Q v i n d e s  O r d ?  ei m c e r .
E n d  Q v i n d e n s  G r a a d ,  a t  de D i g  skulde ryste«

D o g e n .
E i ,  Q v i n d e !  sl ig  h s i r o s t e t  S o r g  a f  dig 
E r ,  siger j e g  d i g ,  meer  p a a  Be ieskaa len  
M o d  d e t ,  s o m . . . «  dog jeg ynker  d i g ,  m in  a rm e  
M a r i n a !

Marina.
Ank m i n  M a n d !  hv is  ikke, jeg 

F o rkas t e r  Anken .  Ank din  S o n !  d u  ynke?
D e t  er et O r d , d i t  H i e r t e  f r em m ed .  H v o r  
K o m  det  p a a  dine Leebcr?

Dogen.
B a r e  m m

J e g  de B e b r e j d e l s e r ;  endsk isndt  de g i e r  
M i g  U r e t .  K u n d e  du kun loese!

Manna.
D e t

E r  ikke p a a  din P a n d e ,  hel ler  ei 
I  dine D i n e  eller H a n d l i n g e r ;
H v o r  skulde jeg da see den S y m p a t h i e ?
H v o r  skal j e g ?

D o g e n  (peger ned.)
D e r .
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M arina.
I  J o r d e n ?

Dogen.
S o m  jeg hcelder

N u  t i l .  N a a r  den p a a  det te  H je r t e  l igge r ,
L a n g t  l e t t e r e ,  f l i s n d t  m a r m o r t y n g e t ,  end 
D e  T a n k e r ,  der n u  trykke d e t ,  du m ig  
Wi l  kioende bedre.

M arina.
E r  D u  vi rkel ig

S a a m e g e t  da  a t  ynke?
Dogen.

Y n k e ?  I n g e n
S k a l  bruge nogen  T i d  det lu m p n e  O r d ,
H v o r m e d  Folk deekke deres S m u g t r i u m p h ,
S o m  stikket a t  fo renes  med m i t  N a v n ,
D e t  N a v n ,  saa leenge, jeg h a r  b a a re t  de t ,  s t a l  voere, 
H v a d  det  v a r ,  da jeg sik de t .

M arina.
O g  v a r  er

D e  a r m e  Bo-rn a f  h a m ,  du kan e i ,  eller 
D u  vi l  ei f r e l s e ,  du den sidste v a r  
A t  boere de t .

Dogen.
G id  det  v a r  saa !  D e t  v a r  

H a m  bedre,  han  v a r  a ld r ig  f s d ;  mig bedre!
Vanoeret  ha r  jeg seet vor t  H u u s .

M arina.
D e t  er

U sa n d h e d ;  mere oer l igt ,  a d e l t ,  t r o f a s t ,
M e e r  k ie r l ig t ,  borgers indet  H ie r t e  a ld r ig  
S l o g  i et  menneskel igt  B r y s t .  J e g  ei 
W o r tb y t t e d  m in  forviiste M a n d ,  f o r f u l g t ,  
L e m l a s t e t ,  u n d e r t r y k t ,  men ei best ioemmet,
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K n u s t ,  overvældet  —  l e vende ,  ei dod.
F o r  Fyrs te  eller R i d d e r s m a n d  i K ro n ik ,
I  F a b e l ,  med en V erden  t i l  a t  s t s t t e  
H a n s  F r i e r i .  V a n o e re t !  han vanceret l  
J e g ,  D o g e !  siger D i g ,  Venedig  cr 
Vanoere t !  Hendes  veerste, sorteste 
Bebre jde lse  h a n s  N a v n  skal blive f o r .
H v a d  her  h an  l i d e r ,  e i ,  hvad h a n  h a r  g io r t .  
I  a l le  cr Forroedere,  L y r a n !
I !  elskte I  j c r t  L a n d ,  som det te  O s fe r ,
D e r  lomkebunden r a v e r  hid t i l b a g e  
T i l  P i i n f l e r ,  A l t  sig underkaster  heller 
E n d  L a n d f o r v i i s n i n g ,  ned for h a m  3  vilde 
Henkaste E d e r ,  og a n r a a b e  h a m  
O m  N a a d e  for uh y re  B r s d e .

Dogen.
H a n

V a r  vi rkel ig  A l t  det,  du sagde.  Bed re  
J e g  b a r  de tvende  S s n n e r s  D o d ,  s o m - H i m l e n  
F r a t o g  m i g ,  end n u  h a n s  Vanoere!

M arina.
A t t e r

D e t  O rd !
Dogen.

E r  h a n  ei domfceldt?

U n d ta g e n  B r o d c n ?

M arina.
E r  det I n g e n ,

Dogen.
L i d  o p re t t e  t o r

H a n s  M i n d e .  J e g  v i l  haabe  d e t ;  han  v a r  
M i n  S t o l t h e d ,  m i n  —  dog det  er nu  u n y t t i g t .  
E i  er jeg groedenem; men groed a f  Gloede ,
D a  han blev fod» det var F orvarfe ls taarer .
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M arina.
J e g  siger ,  han  er fky ld f r i ;  v a r  han  det  e i ,  
S k a l  da vor t  B lod ,  vor  ALt forsage os
I  N o d e n s  S t u n d ?

D o g e n .
J e g  ei forsaged h a m ,

M e n  jeg h a r  andre  P l i g t e r , ,  end en F a d e r s .  
F o r  disse P l i g t e r  vi lde S t a t e n  ei 
F r i t a g e  mig .  T o  G a n g e  bad jeg om d e t .  
M e n  jeg sik A s s l a g ;  de m a a  da opfyldes .

(E n  B e tjen t komm er.)

Berienren.
E t  B u d  fra D ie c i .

D o g e n .
Hvo er O verbringer?

Hoicrdle Loredano.
B e r ie n r e n .

. 7  ' .7 ! ' ?7

D o g e n .
H a !  —  in d la d  h a m !

(B etjen ten  g aa e r .)
M a r i n a .

M aa  jeg da gaae?
D o g e n .

Maaskee  det  ei b shsveL ,
H v i s  det a n g a a e r  din M a n d ;  og dersom ei —

(T il Loredano, som troeder ind.)
S i g n o r ,  hvad t i l  B e h a g ?

Loredano.
J e g  br inger  D icc i s .

Dogen.
D e  vel ha r  u d v a l g t  deres S e n d e m a n d ?

Loredano.
D e t  deres V a l g  e r ,  som h idb r inge r  mig .

R



Dogen.
D e t  deres BiiSdom  ei g i s r  mindre W r e ,  
E n d  deres A rtighed , B l i v  ved.

B e s lu t te t .

Loredano.
B i  har

D o g e n .
B i ?

L o r e d a n o .
J a ,  D ic e i ,  i F orsam ling .  

D o g e n .
H v a d ,  har de atter  voeret samlede?
D g  uden at tilsige mi g ?

Loredano.
D e  silfled

A t  skaane E d ers  F s le l s c r ,  ej mindre 
E n d  E d ers  A lder .

Dogen.
D e t  er n y t ;  naar f ia a n te  

D e  nogen a f  dem ; d og , jeg takker dem !

L o r e d a n o .
D e l  veed I ,  de har M a g ten  efter L y k k e ,
A t  handle med og uden D o g e n s  R « r v « r .

D o g e n .
D e t  nogle  A ar e r ,  siden jeg det loerte.
Lang L i d ,  fsr  jeg blev D o g e ,  eller drsmte«
O m  slig  Ophoielse. I  ei behsver 
A t  unbervile mi g ,  S i g n o r !  J e g  sad 
I  dette R a a d ,  den L i d ,  I  var en ung 
P a tr ic ie r .

L o r e d a n o .
S a n d t !  i min Fadere L id .  

D e t  har jeg h - r t  af h a m , og A d m ira len ,
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H a n s  B r o d é r ;  E d e r s  H e lh e d  t o r  dem m i n d e s ;
D e  dede begge pludselig' .

Dogen.
H v i s  saa

D e  g iorde ,  bedre saa a t  d s e ,  end tv ine  
I  S m e r t e .

Loredano.
S i k k e r l i g !  de fleste d -g  

D i l  g ie rne  leve deres L i d  t i l  E n d e .
Dogen.

O g  giorde de det e i ?
Loredano.

D e t  veed bedst G r a v e n ,  
D e  dode ,  som jeg sagde,  pludsel ig.

Dogen.
E r  det saa soelsomt, a t  med E f t e r l r v k  
Z  det te  O r d  g i e n t a g e r ?

Loredano.
S a a  l a n g t  f r a

A t  v« re  soelsomt, a t  i m in e  T anke r  
B a r  a ld r ig  nogen D o d  ha lv  saa n a t u r l i g  
S o m  deres. T a n k e r  2  ei s a a ?

Dogen.
Hvad  f lulde

§ e g  vel om D ode l ige  t a n k e ?

Loredano.

D e  have dsdel ige  F jender .

Dogen.
J e g

F s r s t a a e r  J e r ;  E d e r s  F a d r e  vare  m i n e ;
O g  I  t i l  A l t  er Arv ing .
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Loredans.
Beds t  I  v r e d .

O m  saa jeg skulde v a r e .
Dogen.

J e g  det  veed ,
V e e d ,  E d e r s  F a d r e  vare mine  F j e n d e r ,
H a r  h o r t ,  a t  onde R y g t e r  var  i O m l o b ,
H a r  og leest deres  G r a v s k r i f t ,  der  t i l l agde  
G i f t  deres  D s d .  D e t  er maaskee  saa  s a n d t ,
S o m  fleeft I n d s k r i f t e r  er p a a  G r a v e ,  og 
E i  m ind re  F a b e l .

Loredans.
Hvo t e r  sige s aa?  

Dogen.
J e g !  sandt  nok!  eders  F a d r e  va re  F iendc r  
A f  m i g ,  saa b i t t r e ,  som det  deres  S e n  
K a n  nogensinde v a r e ,  og jeg deres 
E i  m i n d r e ;  m en  jeg v a r  det aabenlys t .
J e g  a ld r ig  virkede i R a a d  med R a n k e r ,
Ved S t e m p l i n g e r  i R e p u b l i k e n ,  eller 
S n i g m o r d s  L o n m i d l e r  med F o r g i f t  og D o l k ;
D e t  viser eders Liv.

Loredans.
J e g  f ryg t e r  e!.

Dogen.
I  ha r  ei G r u n d ,  da jeg er d e n ,  jeg er.
M e n  v a r  jeg d e n ,  I  v i l ,  a t  jeg skal t a n k e s ,
I  l a n g e  a l t  ei mere f s l t e  F r y g t .
H a d  k u n ,  det  ei bekymrer  m ig .

Loredano.
E i  vidste

J e g  f o r ,  en Z Ed l ings  Liv en D o g e s  R ynke r  
H e r  i V ened ig  havde a t  b e f r y g t e ,
A t  sige aabenlys t .
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Dogen.
M e n ,  gode H e r r e !  

J e g  e r ,  va r  i de t  minds te ,  meer  end 
E n  Her tug  blot ,  a f  B l o d ,  af  S i n d ,  af  2Evner .  
D e t  vidste de,  der  f ryg ted  mig  a t  k a a r e ,
O g  der  har  siden s t rc rb t ,  alc d e t ,  de to rde,
A t  faae mig  foeldet; Voer forvisset  om,
F o r  eller siden havde jeg t roe t  E d e r  
S a a  meget  voerd, a t  ceffe E d e r  b o r t ;
E t  O r d  a f  mine  havde stige Aander  
S a t  i Bevoegelse,  der E d e r  havde 
T i l i n t e t g i o r t .  M e n  i alle T i n g  
J e g  tog den ftroengefte W r b o d ig h e d  
Z  A g t ,  ei b lo t  for L ovene ,  dem I  
H a r  sproengt ( J e g  t a l e r  kun om E d e r ,  som 
E n  enkelt S t e m m e  af  de mange)  noget  
M e e r ,  end jeg kunde ef ter  M y n d ig h e d  
P a a t a l e ,  hv is  jeg sindet va r  a t  kives;
M e n  j e g ,  som s a g t ,  med M r e f r y g t ,  lig ProestenS 
F o r  A l t e r e t ,  selv med Offer  af  m i t  B lo d ,
O g  R o  og S ikkerhed  og A l t ,  und tagen  
M i n  2Ere,  denne S t a t s  B es lu tn inge r ,
D e n s  B e d s t e ,  S t o l t h e d ,  Belfoerd,  tog i A g t .
O g  n u ,  S i g n o r !  t i l  E d e r s  AZrinde.

Loredano.
D e t  er b e s l u t t e t ,  uden videre 
G ien tage l se  af  pi in l ige  F o r h s r ,
For tsæt te lse  a f  S a g e n ,  der alene 
B i d r a g e r  t i l  a t  vise ,  hvor ha l s t a r r i g  
S l i g  B rode  er, a t  Dieci  ef tergive 
D e n  Lovens S t r c r n g h e d ,  som F o r h o r e t  byder 
F o r t s a t  t i l  fuld Bekiendelse ;  da t ildeels  
D e n  F a n g n e  ha r  bekjendt sin B r s d e ,  ved 
E i  a t  bcnoegte, Skr ive lsen  er hans
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L i l  M a i l a n d s  H e r t u g ,  g a a e r  igien J a c o p s  
Fo sc a r i  i F o r v i i s n i n g  med G a l l e r en ,
S o m  hid h a r  b r a g t  h a m .

M a r i n a .
L a k k e t  voere G u d !

D e  i de t  mindste  h a m  ei m e e r  vi l  skoede 
F a r  denne gcoesselige D o m s to e l .  Vi lde  
H a n  i^kun tcenke s a a , i mine  L a n k e r  
D e n  lykkeligste D o m ,  ei ene han,
M e n  a l l e ,  som her  b o e ,  dem kunde sliske,
V a r  a t  undkomme f ra  et s a a d a n t  Land .

Dogen.
D e n  L a n k e  er ei vene t i ansk ,  m i n  D a t t e r !

M arina.
N e i , d e t  for  menneske l ig t  v a r .  M a a  jeg 
O g  deele hanS F o r v i i s n i n g ?

H a r  I n t e t  sag t .

Loredano.
H e r o m  Dicc i

M arina.
D e t  tcenkte j e g ;  det ogsaa 

F o r  menneskel ig t  v a r .  M e n  det er <i 
F o r b u d e t .

Loredano.
D e t  er ei noevnr.

M a r i n a  (til D ogen).
D a ,  F a d e r ,

D u  vist saa meget  kan udre t te  eller 
L i l s t a a e  m ig .  O g  S i g n e r !  I  er ei mod 
M i n  B e m , a t  faae Ti l ladelse  a t  f s lge  
M i n  M a n d .

D o g e n .
J e g  vil sorssge det.
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S i g n e r !

M anna.
Og

Loredano.
E i ,  F r u e !  det t i lkommer mig

A t  foregr ibe  her Cons ig l i e t s  
B e h a g .

M arina.
B e h a g !  H v a d  O rd  a t  bruge em

D e k re t e r  a f . . . . .
Dogen.

Veed D u ,  m in  D a t t e r !  i 
H v i s  Ovcrvcerelse du  ncevner f l i g t ?

M arina.
Z e g !  i en F y r s t e s  og h a n s  U n d e r s a a t s ,

Loredano.
H a n s  U nde rsaa t !

M arina.
D e t  h a r m e r  E d e r V e l ,  

I  er hans  Lige,  m e n e r  I ;  m e n  det 
I  er  e i ,  vilde ikke voere, var  
H a n  end en B o n d e !  B e l ,  I  er en Fyrste ,
E n  fyrs tebaaren ZEdl ing!  hvad er  jeg d a ?

Loredano.
E n  ZEt l ing  af  et cedelt H u u s .

M arina.
Forniklet

M e d  et ei m ind re  cedelt.  H v a d ,  og hvis  
E r  da den O ve rvæ re l se ,  der f lu lde  
P a a b y d e  mine  fr ie  T a n k e r  T a u s b e d ?

Loredano.
D e  D o m m e r e s ,  der  Lomme E d e r s  M a n d .

Dogen.
O g  den ALrbsdighed,  I  f fy lder  end
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D e t  mindste O r d  nf  de m ,  der rande  i 
Venedig .

M arina.
G i e m m e r  de G r u n d s æ t n i n g e r  

T i l  E d e r s  M a s s e  reedde Haandvoerkssolk ,
T i l  E d e r s  H a n d e l s m a n d ,  d a l ina l i s t e  
O g  g råske  S l a v e r ,  og S k a t s k y l d i g ? ,
O g  s tumme B o r g e r e ,  f o r m u m m e t  A d e l ,
T i l  E d e r s  S b i r r e r ,  S p e i d e r e ,  G a l l e i - 
O g  and re  S l a v e r ,  hvilke E d e r s  M i d n a t s -  
B o r t f o r f l e r ,  D r u k n i n g e r ,  og F a n g s t e r  under 
B o r g t a g e r  eller V a n d e t s  F l a d e ,  E d e r s  
L s n m s d e r  og ukicendte D o m m e ,  b r a t t e  
H e n r e t t e l s e r ,  og E d e r s  S u k k e b r o ,
O g  Q v c c l e k a m m e r ,  P in se ' . s r e d sk a b e r ,
H a r  b r a g t  t i l  a t  b e t r a g t e  E d e r ,  som 
E n  anden og en vccrre V e rd e n s  Veesner .
G i e m  de t  t i l  d e m ;  jeg f r y g t e r  E d e r  e i ,
J e g  kieender E d e r ;  E d e r s  Vcerste h a r  
J e g  kicendt og p ro v e t  i m i n  a r m e  M a n d s  
S a t a n i s k e  P r o c e s .  B e h a n d l e r  mig,
S o m  I  behand led  h a m !  S a a  h a r  I  g i o r t ,
D a  saa I  fare  med h a m .  H v a d  h a r  jeg da 
Af  E d e r  a t  b e f ryg te ,  om jeg end 
V a r  f rygtsom a f  N a t u r ,  som ,  jeg ei t r o e r  
J e g  e r?

Dogen.
I  ho re r  se lv ,  h u n  t a l e r  v i ld t .  

M a r i n a .
E i  v i i s t ,  m en  ikke v i l d t .

L o r e d a n o .
O r d ,  F r u e !  der

Frem s iges  inden  disse V a g g e ,  b a r e r  
J e g  ikke l a n g e r  end t i l  D s r r e n ,  dem



U n d t a g e n ,  der  om S t a t e n s  Tieneste  
I m e l l e m  mig  og D o g e n  vexledes.
H a r  D o g e n  noget  G ren sv a r?

Dogen.
N o g e t ?  J a !

F r a  D o g e n ; m u l i g t  ogsaa f r a  en Fade r .
Lorcdano.

M i n  S e n d i n g  her  t i l  Dogen  e r .
Dogen.

S i i g  d a ,
AL Dogen  selv sin S e n d e m a n d  vi l k a a r e .
H v i s  er personl ig  foredrage det  
F o r n o d n e ;  F a d e r e n . . .

Loredano.
J e g  mindes  m in .

F a r v e l !  J e g  kysser hs ie F r u e s  H i n d e r ,
O g  bsier  mig  for H e r t u g e n .

(gaaer.)

F o r n o i e t ?

E r  Lsndom.

M arina.
Er I

Dogen.
Jeg er, hvad Du seer. 

M arina.
Og det

Dogen.
S a a  er A l t  for  Dodel ige .  

Hvo kan den lcese, uden h a m ,  der  den 
H a r  f r e m b r a g t ,  eller hvis  de k a n ,  de faa  
Begavede  b land t  A a n d e r ,  der  h a r  leenge 
N a n d s a g e t  Mennesket ,  den leede B o g ,
O g  r uge t  over disse blodig sorte B l a d e ,
H a n s  Hoved og hans  H i e r t e ;  m en  l « r  du



E n  T r o l d d o m ,  der t i lbages laae r  paa  den 
A d e p t ,  som den u d o v e r ;  hver  en S y n d  
M  see hos A n d r e ,  h a r  N a t u r e n  g j o r t  
V o r  e g e n ;  vore F o r t r i n  ere Lykkens;
B y r d ,  R u g d o m ,  H e l s e n ,  S k i o n h e d  ere dens 
Tl l foe lde;  n a a r  vi r aabe  mod vor  S k i a b n e ,
V e l  v a r  d e t ,  hv is  vi kom i h u ,  a r  Kykken 
K a n  I n t e t  t a g e ,  uden hvad den g a v .
D e t  svrkge v a r  N o g en h ed  og L ys te r ,  
B eg ic r r l ighede r  og F o r f c c n g l i g h e d e r ,
V o r  A l m e c n a r v ,  a t  kisempe med saa god t  
V i  k a n ,  og mindst  i r inges t  S t a n d ,  hvor  S u l t  
O p f l u g e r  i en nedr ig M a n g e l  A l t ,
O g  de t  opr inde l ige  B u d ,  a t  M a n d e n  
S i t  B r o d  skal Lde i sit Ans ig ts  S v c e d ,  
L i l s ideho lde r  a l le  L idenskaber ,
U n d ta g e n  F r y g t  for H u n g e r .  A l t  er l a v t ,
O g  f a l s k t ,  og h u u l t ,  er  Leer f r a  forst  t i l  sidst 
S o m  P o t t e m a g e r k a r r e t ,  P r i n d s e n s  Urne .
V o r t  R y g t e  er  i A ndres  M u n d s v e i r ;  Livet 
Z  m ind re  end i M u n d s v e i r ;  D a g e  er 
B o r  V a r i g h e d ,  og D a g e n e  beroe 
P a a  A a r e t s  T i d e r ,  vor  T i l v a r e l s e  
P a a  n o g e t ,  d e r  er ikke os.  S a a  er 
V i  S l a v e r  f r a  de storste t i l  de m i n d s t e ;
B o r  B i l l i e  an k o m m e r  I n t e t  p a a .
S e l v  V i l l i e n  beroer  ei m i n d r e  p a a  
E t  H a l m s t r a a  end en S t o r m ;  og n a a r  vi  t r s e ,  
V i  s ty r e ,  s tyres  vi just  al lermeest,
O g  stedse hen ad D s d ,  en T i n g ,  der  kommer  
E l  m i n d r e  uden vor  M e d v i r k n i n g ,  eller 
V o r t  V a l g ,  end F o d s e l e n ,  saa mig  synes ,  vi 
M a a  i en g a m m e l  Verden  have s y n d e t .



O g  denne her  er H e lv e d ;  bedst er de t ,
D e n  er ei evig.

M arina.
D e t  er T i n g ,  vi et

K a n  denim« her p aa  J o r d e n .
Dogen.

H v ordan  s ta l
D i  da h i n a n d e n  d o m m e ,  v i ,  som alle 
E r  J o r d ?  O g  j e g ,  som kaldtes  t i l  a t  domme 
M i n  S o n .  J e g  t r o l i g ,  seierriig har  styret  
M i t  Land.  J e g  byder t i l  B e v i i s  dem K o r t e t ,
U f  hvad de t  v a r  og e r ;  m i t  R e g i m e n t  
Fordobble t  har  dets  R i g e r ,  og t i l  Lsn  
Venedigs  T a k  h a r  e f t e r l a d t ,  hvis ei,  ^
E r  i B e g r e b  a t  ef ter lade,  mig 
Al lene.

Marina.
O g  F o s c a r i ?  J e g  ei teenke; 

P a a  f l i g t ;  n a a r  jeg m a a  blive hos ham.

D o g e n .
S a »

D u  skal ;  saameget  kan de ikke ncegte.
Marina.

O g  hvis  de skulde,  vi l jeg flygte med ham .

D o g e n .
D e t  kan ei f l e e ;  oz hvorhen vil I  f l y g t e ?

Marina.
J e g  vred e i ,  ag te r  e i ;  t i l  S y r i e n ,
Z E g y p t e n ,  O t t o m a n n e n ,  al levegne,
H v o r  vi u'.oenkebundne aande k an ,
O g  leve uomgivne af  S p i o n e r ,
E i  under  S t a t s i n q v i s i t o r e r s  B u d .

(4)



Dogen.
H v a d !  du en R e n e g a t  t i l  M a n d  vil h a v e ?
H a m  g i s r e  t i l  F o r r a d e r ?

M a r i n a .
H a n  er  i n g e n ;

F o r l a d e r e n  er  S t a t e n ,  som forstader  
D e n s  bedste,  kiakkeste! D e t  a l le rvars te  
F o r r a d e r i  er T y r a n n i e t ;  t roe r  d u ,
A t  ingen uden Undersaa t ten  er 
O p r o r e r ?  Fyrs ten ,  der  fo r s o m m e r ,  el ler  
D e r  k ranke r  T i l l i d ,  er l a n g t  mere  R a n s m a n d  
E n d  R s v e r h e v d i n g e n .

D o g e n .
S l i g t  T ro s k a b s  B r u d

K a n  jeg m ig  ei bebreide.
M a r i n a .

N e i ,  du a g t e r ,
D u  lyde r  Love,  der  g i s r  gamle  D r a c o s  
3  S a m m e n l i g n i n g  t i l  en N a a d e l o v .

D o g e n .
3 e g  Loven f a n d t ;  jeg h a r  ei g ivet  den ;
B a r  jeg en 1-lndersaat,  jeg torde  sinde 
D e  S t y k k e r  eller D e l e ,  der  sig egned 
T i l  R e t t e l s e ;  men som en Fy r s te  a ld r ig  
Zeg  vilde for  m i t  Huses  S k y l d  fo randre  
D e n  L o v b o a ,  vore F a d r e  ef ter lod.

M a r i n a .
H a r  de de t  g i o r t  t i l  deres B o r n s  F o r d a r v ?

D o g e n .
Venedig under  slige Love sig
H a r  reist  t i l ,  hvad det e r ;  en S t a t  i D a a d ,
O g  A a r  og M a g t ,  og lad mig foie t i l ,
I  Z E r e ,  th i  vi h a r  h av t  Rom ers ia le  
B l a n d t  o s ,  Medbci lerske a f  A l t ,  hvad os
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Histor ien h a r  ef ter ladt  om R o m  
O g  om C a r t h a g o  i de bedste D a g e ,
D a  Folket  herffed ved S e n a t e r .

M anna.
Heller

S l i g ,  sukked under  barske O l i g a r k e r .
Dogen.

M a a f f e e !  men under tvang  dog V e r d e n .  I  
E n  saadan S t a t  er enkelt M a n d ,  h a n  v r r e  
D e n  rigeste af  t i l l ad t  R a n g ,  han voere 
D e n  r inges te ,  og n a v n l s s ,  lige I n i c t ,
N a a r  P o l i t i k ,  der u igenka lde l ig  
F rems tunder  t i l  eet her l ig t  M a a l ,  m a a  holdes 
Z  K r a f t .

E n d  Fade r  er .

Manna.
D e t  siger ,  a t  I  mere H e r t u g

Dogen.
D e t  s iger ,  jeg er B o r g e r ,  

E n d  meer  end begge. Hv is  i mange S c c l e r  
B i  havde ei a f  stige B o r g e r e  
H a v t  T u s i n d e r ,  o g ,  haaber  j e g ,  bestandig 
V i l  have d e m ,  Venedig ei v a r  S t a d .

M arina.
Forb an d e t  er den S t a d ,  hvor Lovene 
N a t u r e n s  qv« le  v i l !

Dogen.
O g  havde feg

S a a m a n g e  S o n n e r  e n d ,  som jeg har  A a r ,  
D e m  alle vilde jeg heng ive r ,  ikke 
Fo ruden  F s l e l s e ,  men givet  dem 
T i l  S t a t e n s  Tienes te ,  t i l  a t  fuldbyrde  
D e n s  ø n s k e r ,  vcrre sig t i l  S s e s ,  i F e l d t e n ,  
O m  saa det vccre m a a t t e ,  som d e t ,  ak
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D e S v a r r e  v a r e t  h a r ,  t i l  O s t r a c i s m u s ,
F o r v i i s n i n g ,  V anke r ,  eller hvad dem v a r r e  
L e f l u t t e s  m a a t t e .

M a r i n a .
D e t  P a t r i o t i s m u s !

D e t  synes m ig  de t  va rs te  B a r b a r i e .
Lad m ig  m i n  M a n d  o p s s g e ;  neppe vi l  
M e d  hele deres  Avindsyge  dog 
D e  vise Dieci  fore saadan K r i g  
M e d  en a f m a g t i g  Q v i n d e ,  a t  de n a g t e  
E t  S i e b l i k  mig  A d g a n g  t i l  h a n s  F a n g s t ! .

D o g e n .
D e t  jeg p a a  m ig  vi l t a g e ,  a t  be fa le ,
D u  skal ind lades .

M a r i n a .
O g  hvad skal jeg sige

Foscar i  f r a  hans  F a d e r ?
D o g e n .

S i i g ,  a t  han
Adlyder  Lovene.

M a r i n a .
O g  i n t e t  m e e r ?

V i l  I  ei see h a m ,  f s r  han  g a a e r  h e r f r a ?
D e t  sidste G a n g  t s r  blive.

Dogen.
S i d s t e  G a n g !

M i n  D r e n g !  den sidste G a n g !  da jeg skal see 
M i t  sidste B a r n !  S i i g  h a m ,  a t  jeg vi l komme.
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T r e d  i e A c t.
Forste Scene.

F o s c a r i  (alene.)
V ^ i  Lys, h i n t  svage G l i m t  u n d t a g e n ,  der 
M i g  viser M u r e ,  som gientoge a l d r i g .
U n d tagen  S s r g e l y d ,  l ang  Foengflings S u k ,
O g  T r i n  af  F s d d e r ,  J e r n e t  kli rred p aa ,
D s d s s t s n ,  For tv iv le l sens  Forbandelser .
O g  der t i l  dog kom jeg t i lbage t i l
V e n e d i g ;  f l i s n d t  med nogen svag F o r b a a b n i n g ,
A t  Tiden ,  der opsl ider  M a r m o r ,  havde 
S l i d t  H ad e t  bor t  af H i e r t e r n e ;  men jeg 
E i  kicendte dem, og her m a a  jeg f o r t å r e  
M i t  eget,  der flog a ld r ig  for V en ed ig ,
Undtagen med en Rs re l s e ,  som D u e n
H a r  for sin sierne Reede,  n a a r  den h s i t
I  Luften hvi rvler  p a a  sin Hiemvci  scr
A t  hilse duun los  U n g e l .  Hvad  er det (yaermer sig Vseggen)
F o r  Bogstaver ,  som der  staae kradsede
Langs  ubevoegelige M u u r .  V i l  G l i m t e t
T i l l ade  mig a t  eftergremske d e m ?
Ak,  N a vnene  as mine  a rm e  Formoend 
P a a  det te  S t e d ,  Fo r tv iv le l sens  D a g b s g e r ,
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D e  kor te  O r d  af  S o r g ,  der v a r  for stor 
T i l  m a n g e .  D e t t e  S t e e n b l a d  indeholder ,
S o m  G r a v s k r i f t ,  deres Livs Histor ie ,
O g  p a a  h a n s  F « n g s - l s v « g  den a rm e  F a n g e s  
Fortoel l ing er i n d g r a v e t ,  som en Elskers  
E r i n d r i n g e r  i B a r k  a f  ranke T r e e ,
S o m  bcrrer h a n s  og hans  T i l b e d t e s  Navn«
A k ,  jeg gienkiender nogle N a v n e ,  der  
B a r  mig  velkiendte ,  ski-rmmede, som mi t ,
H v a d  jeg vi l foie t i l ,  som passe l igst  
F o r  f lig en Krsn ikke ,  der  b lo t  kan l« se s .
S o m  skrives as  E l end ige .  ( Indgraver sit Navn.)

(E n  F a m ilia r  kommer ind.)

L e g  Levr ie t smidler .

Familiar.
H e r  b r inger

Foscari.
Z e g  dig beder,  s « t  det i 

J e g  h u n g r e r  ikke m e e r ;  men mine  Loebcr 
E r  t e r r e .  B a n d e t  —

E r  bedre.

Familiar.
H e r !

F o s c a r i .
J e g  takker,  jeg

Familiar.
M a n  m ig  h a r  be fa l t  a t  sige,
A t  E d e r s  videre F o r h s r  er  udsa t .

T i l  n a a r ?
Foscari.

FamiNar.
D e t  vred jeg ikke;  og er m i n  
B e f a l i n g ,  E d e r s  «dle  F r u e  f lu l  
I n d l a d e s .

,
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F o s c a r i .
Ak',  de da fo rm i ld e s !  J e g  

V a r  o p h s r t  det a t  haade .  D e t  v a r  L i d .
M a r i n a  (kommer.)

M i n  hsiest E l f l t e !
F o s c a r i .

M i n  t ro fa s t e  K o n e !
M i n  ene B e n !

M a r i n a .
V i  vil ei stil les mere.  

F o s c a r i .
Hvor ledes ,  du et F a n g s e l  vilde deele?

M arina.
J a !  Pineboenken, G r a v e n ,  A l r  med d ig !
M e n  G r a v e n  sidst a f  A l t ;  th i  der  vi  s ta l  
E i  vide af  h inanden;  dog jeg den 
V i l  de le ,  alle L i n g ,  u n d ta g e n  ny 
Adskillelse; det a l t  sormeget  e r ,
A t  jeg den fsrste overlevet h a r .
H vor  gager  det d ig ?  hvorledes er det med 
D e  p i in te  Lemmer!  Ak! hvi sporger  j eg?
D i n  B leghed  —

F o s c a r i .
D e t  er Gloeden over,  

A t  see igien saa sna r t  og saa uvente t ,
D e r  har  t i lbagesend t  m i t  B l o d  t i l  H je r t e t ,
O g  mine  Kinder  e f te r lad t  som dine.
T h i ,  min M a r i n a !  ogsaa du er bleeg.

M arina.
D e t  M u l m e t  er a f  denne evige Hule ,
D e r  aldr ig kieendte S o e l g l i m t ,  og det gustne 
Soelsomme Skioer a f  F a m i l i a r e n s  K ie r t e ,
D e r  synes meer i S l e e g t  med M u l m  end LyS,
I  det den lagner  Feengselsdunsterne

dig
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S i n  H a r p i x s m s g ,  der A l t  o m t a a g e r ,  h v a d  
Wi stirre p a a ,  selv dine D i n e .  N e i !
E i  dine D i n e ' .  N e i  de t i n d r e !  hvor  
D e  t i n d r e ,  o !

Foscari.
O g  d in e ;  m en  jeg  bl indes

A f  K i e r t e n .
M arina.

H a r  du her  kundet  fee?
S o m  jeg vilde uden den.

Foscari.
F s r s t  ingen T i n g .

M e n  T i d  og B a n e  mig  F o r t r o l i g h e d
H a r  loerr med, hvgd v a r  M o r k e ;  og g r a a  S k u m r i n g
A f  flige G l i m t ,  der  g l ide  g iennem N evne r ,
S o m  Vindene  h a r  g j o r t ,  v a r  mine  D>ne 
M e e r  venl ige ,  end fulde S o c l ,  n a a r  den 
F o r g y l d e r  ovcrdaadigst  and re  T a a r n e  
E n d  m i t  V e n e d i g s ;  m en  et D i e b l i k ,
F o r  du kom hid, va r  jeg i Foerd a t  skrive.

Marina.
O g  h v a d ?

Foscari.
M i t  N a v n ; see! det er her, i n d fo r t
Nceft ef ter  h a n s ,  som her m in  F o r m a n d  var,
H v i s  ellers Foengsels A a r s t a l  sige S a n d h e d ?

M arina.
O g  hvad om h a m ?

Foscari.
D e  M u r e  ere tause

O m  M a n d e n s  E n d e l i g t ;  de synes blot  
A t  glvc lumske Vink  derom. E i  t a a r n e s  
S a a  stoerke M u r e  nogen T i d  histoppe,
Undtagen  over dsde eller  d e m .
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D e r  s n a r t  skal v a re  d e t ?  D u  sp o r g e r :  h v a d  
O m  h a m ?  —  O g  hvad om m i g ?  der  snor t  kan spsrges  
M cd  lige S v a r ,  med T v i v l ,  og roedsom G i s n i n g ,
M e d  m indre  du m i t  E v e n t y r  fortcel ler.

M a r i n a .
J e g  t a l e ! jeg om D i g !

Foscari.
O g  hvorfor ikke? ,

A l t i n g  s t a l  ta le  da om m i g ;  ei va r ig t  
E r  T a v s h e d s  T y r a n n i e ,  og dolges end 
Begivenhederne ,  dog S ukke  a f  
Re t færd ige  vil hver t  Liigklcrde sproenge 
O m  G ra v e n  end er levende. J e g  tv iv le r  
E i  om m i t  M i n d e ,  kun om L iv e t ;  i n t e t  
A f  begge f ry g t e r  jeg.

M a r i n a .
D i t  Liv er frelst.  

F o s c a r i .
O g  F r i h e d ?

M arina.
D e n  m a a  S i n d e t  f labe  sig. 

F o s c a r i .
D e t  h a r  en eedel K l a n g ;  men det er K l a n g ;
Musik ,  hoist ud t ryks fu ld ,  men a l t fo r  f lygt ig .
Wort  S i n d  er meget ,  men ei a l t .  M i g  S i n d e t  
H a r  bcerdet t i l  a t  t a a l e  D s d e n s  Fa re ,
O g  virkelige P i in f l e r ,  meget  voerre 
E n d  D s d ,  hvis Dod  Lyb D va le  er ,  og uden 
E t  S u k ,  f f i s n d t  med et  S k r i g ,  der D o m m e r n e  
F o r  gjorde S k a m  med m i g ;  men ikke er 
D e t  A l t ;  th i  der er smer te l igere ,
S o m  denne liden Fangekioelber, hvor 
J e g  mange A a r  t s r  aande.

Marin g.
Ak og denne
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S a a  l iden Fangekioelder er a l t ,  hvad
T i l h o r e r  dig a f  de l te  vide Nige ,
H v i s  Fyrs te  er din F a d e r .

Foscari.
D e n n e  T a n k e

K n a p  vilde styrke m ig  den a t  udholde.
M i n  D o m  er a l m e e n ;  m a n g e  er i Foengfler,
M e n  in t e t  er som m i t ,  saa noer m i n  FaderS  
P a l l a d s ;  men s tundom harves da m i t  H i e r t e ;
O g  H a a b  vi l  s t r amme l a n g s  de S m a a g l i m t  Lys, 
Befolkede med S t s v a t c m e r ,  der 
O s  ffioenke a l  vor  D a g ;  th i  n a a r  jeg 
U n d tag e r  S l u t t e r f a k l e n ,  og forvi lde t  
I l d f l u e ,  der den sidste A f t e n  hastig 
A f  hi in uhyre  ZEdderkop blev f ange t ,
J e g  a ld r ig  noge t  saae her ,  l i g t  en S t r a a l e .
Ak, vel jeg veed, om S i n d e t  os kan holde 
I  V e j r e t  eller e i ; jeg h a r  det  S i n d ,
O g  har  det viist for M - e n d ;  i Eensomhed 
D e t  synker ;  skabt  t i l  S e l s k a b  er m i n  Sice l .

M a n n a .
J e g  hos D i g  voere v i l .

Foscari.
O ,  v a r  det  saa!

M e n  det de a ld r ig  til stod —  ei v i l  t i l s t aae ,
J e g  ene vcere s t a l ;  ei Mennesker ,
E i  B s g e r ,  disse Lyvel ignelser  
A f  Lyvemenncffer .  J e g  bad  endog 
O m  disse deres A r t s  O m r i d s ,  de kalde 
H is to r i e ,  A a r b s g c r ,  hvad du v i l .
Folk ef ter lade dem, som S k i l d r i n g e r ,
O z  de mig  noegtedes;  saa disse M u r e  
H a r  vcrret m i n  S t u d e r i n g ;  mere t ro  
Afb i ld inger  a f  den venetianske 
Historie , med alle deres  T o m t e r ,
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O g  fcele P l e t t e r ,  end den Ha l l  ei l a n g t  
H e r f r a ,  der hoi t  op lof ter  H u n d re d e r  
A f  D o g e r ,  deres D a a d  og deres A a r S t a l .

M arina.
J e g  kommer  dig Udfa lde t  a t  bere t te  
As deres sidste N a a d f l a g  om din D o m .

Foscari.
J e g  veed det,  see !
(Han peger paa sine Lemmer, som Vidner om den Mishandling,

han har liidt.)
M arina.

N e j ,  ne i !  E i  m r e r  om d e t ;  
S e l v  de formi ldes  fra den Grusomhed.

Foscari.
Hvad d a ?

M arina.
D u  g a a e r  t i l  C a n d i a  t i lbage.

F o s c a r i .
S a a  er m i t  sidste H a a b  forbi .  J e g  kunde 
Udholde Fcengsiet,  th i  det  var  Venedig,
J e g  kunde udstaae P i n s l e r n e ;  der  noget  
V a r  i min  F o d e l u t t ,  som harvede 
M i n  Aand,  l u g  S k i b e t ,  der  p a a  O ceane t  
A f  S t o r m e n e  o m tu m le s ,  men bestandig 
P a a  hs ie  B s l g e r  vandrer  stolt,  og holder 
S i t  L a a b ;  men hist paa denne S l a v e r s  
Og  F a n g e r s ,  og V a n t r a e s  bandlys te S e ,
Lug s t randet  V r a g , selv Sioelen synes mig 
A t  muldne hen i B r y s t e t ,  og leg s ta l  
D s e  stykkeviis, om jeg ti lbagesendes.

Marina.
Og h e r !

F o s c a r i ,
P a a  eengang,  og p aa  bedre M aade ,
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L h i  ko r te r e !  h v a d ?  vil de ncegte mig  
M i n  F a d e r s  G r a v ,  saavelsom H i e m  og A r v ?

M a r i n a .
M i n  M a n d !  jeg ans sg t  har  om a t  ledsage 
D i g  bor t  herf ra ,  og ei saa h a a b lo s .  Denne  
D i n  Kieer lighed for  u t a k n e m m e l ig t  
T y r a n n i s k  Land,  er Lidenskab, og ei 
P a t r i o t i s m u s ;  hvad mig  a n g a a e r ,  n a a r  
W lo t  dig jeg kunde see med ro l ig t  A a s y n ,
O g  nyde Luf tens ,  J o r d e n s  sode F r ih e d .
E i  tvisted jeg om H i m m e l s t r s g  og Egne .
E i  denne K ly n g e  a f  P a l l a d s e r  og 
A f  F- rngsler  er et P a r a d i i s ;  dens  fsrste  
B eb o e re  v a r  us le  Landsforvi is te .

Foscari.
B e l  veed jeg det ,  hvor  us le .

M arina.
D o g  du seer.

H vor ledes  f r a  de ved L a r t a r e r n e  
Band lys tcS  hid t i l  disse S a l t e t s  D e r ;
D e n  gamle  S joelekraf t ,  a l t ,  hvad der v a r  
A f  R o m  t i l bage  dem t i !  A rv ,  her  g r adv i i s  
H a r  f l a b t  et H a v e t s  R o m .  O g  skal et O nde ,
S a a  t i t  der leder t i l  det  G ode ,  dig 
Nedt rykke  s a a ?

Foscari.
H v i s  jeg v a r  gaae t  ud 

A f  eget Land, som f o rd u m s  P a t r i a r k e r ,
A t  ssge anden  E g n ,  med deres Qvcrg 
O a  F a a r e f lo k k e ;  v a r  jeg k a s t e t  ud,
S o m  J o d e r n e  f r a  Aion,  eller va r  
S o m  vore Fcedre, a f  en A t t i l a ,
F r a  f r u g t b a r e  I t a l i e n  fo rd reve t
T i l  golde H o lm e ,  nogle  T a a r e r  vilde
J e g  flicrnket fo rdums  Land,  og mange T a n k e r .
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M e n  siden vendt  mig med dem, som omgav mig,
T i l  mig n y t  Hiem og anden S t a t  a t  stabe,
M a a f l e e  jeg kunde b a a re t  de t ;  e n d f l i s n d t^
Z e g  veed ei.

M arina.
H vi  e i?  M i l l i o n e r s  Lod 

D < t  vceret ha r ,  og M y r i a d e r s  flere 
M a a  blive.

Foscari.
J a !  vi ikkun hsre  om

D e  Over levendes  Treelf l id i deres 
D e  nye Lande, deres L a l  og H e l d ,
M e n  hvo kan tcelle H i e r t e r n e ,  der  brast 
I  T a v s h e d  ved B o r t g a n g e n ,  eller ef ter  
Afrejsen,  a f  den S y g d o m ,  der f remkalder  
D e  g r s n n e  Fsdeegne op t i l  S k u e  
A f  barste D y b  med iaadan  spei l t ro  Liighed,
F o r  a r m  Landf lyg t igs  febersyge D ie ,
A t  han kan neppe holdes f r a  dem a t  
B e t roede ;  denne Melod ie ,  der  ud 
A f  Lyd og T o n e r  samler  saadan Neering 
F o r  sorgfuld B ie rg b o es  loengselfulde Veemod,
N a a r  han  er f iernet  f ra  h a n s  S n e e t h r o n h i m m e l  
A f  Klos te r  og af  S k y e r ,  a t  han noeret 
A f  sod men af forg is t ig  Tanke ,  doer .
D u  kalder det te  S v a g h e d ;  det er S t y r k e ,
E r  M o d e r  t i l  hver orrlig F s l e l s e ;
Hvo elfler ei sit Land, kan i n t e t  elske.

M a r i n a .
Adlyd de t  d a !  D e t  sender dig herfra .

F o s c a r i .
D e t  er d e t ;  ak! D e t  er som M o d e r e n s  
Fo rbande l se !  D e t  M a r k e ,  mig  paasat teS.
D e  Landsforvi is te ,  som du t a l e r  om.
D r o g  b o r t  i N a t i o n e r ;  deres Hcender
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O p h o l d t  h inanden  u n d c r v e i s :  t i l s a m m e n  
O p f l o g e s  deres T e l t e .  J e g  e r  ene.

M arina.
E i  mere  skal du v a r e  det.  J e g  vil 
G a a e  med dig.

Foscari.
B e d s t e ! min M a r i n a ?

O z  vore B a r n ?
M arina.

De ,  f ryg te r  jeg, ved Fo rdom
Af S t a t e n s  a f f fyfu lde  P o l i t i k ,
D e r  anseer  alle B a a n d  som T r a a d e ,  som 
K a n  brydes  ef ter  dens B e h a g ,  v i l  ei 
T i l s t a d e s  a t  gaae  b o r t  med os.

Foscari.
O g  kan du

F o r l a d e  d e m ?
M arina.

J a !  vel med m a n g t  et  N a g ;  
M e n  jeg dem kan for lade,  hvorve l  B s r n ,
A t  l a r e  dig a t  v a r e  mindre  B a r n ;
Laer he ra f  dine Fs l e l s e r  a t  styre,
N a a r  de t  a f  P l i g t e n s  Herrebud  fo r l a n g e s  
O g  det det fsrste  er p a a  J o r d  a t  boere.

Foscari.
H a r  jeg ei b a a r e t ?

M arina.
A l t f o r  meget  a f

T y r a n n i s k  Uret færdighed,  og nok
A t  lcrre dig, ei a t  t i l bag -cyse
N u  for en Lod, der ,  s a m m e n l ig n e t  m e d ,
H v a d  du h a r  forhen l i i d t ,  er N a ade .

Foscari.
O '

D u  a ld r ig  v a r  endnu l a n g t  bor t«  fea
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V ened ig ,  a ld r ig  saae dens skksnne T a a r n e  
2  en bortvigende F r a l i g g e n h e d ;
M e n s  hver en S k ib e t s  F u r e  i de t s  S p o r  
S i g  lynes dybt  a t  p l s ie  i di t  H i e r t e .
D u  a ldr ig  D a g e n  saae a t  dale blid 
P a a  dine Fodespire i sit G u l d ,
O g  P u r p u r h e r l i g h e d ,  og d r s m t e  et 
F o r v i r r e t  S y n  om dem og deres, vaagned  
O g  f and t  dem ikke mere .

M arina.
J e g  med dig

D e t  deele v i l .  N u  lad os tcenke p a a  
V o r  B o r t g a n g  f ra  hoi te lskte S t a d ,  da dn 
M a a ,  som det  synes,  elske den, og f ra  
S t a d s v a r r l s e t ,  som dens E r k e n d t l i g h e d  
I n d r a m m e r  dig. F o r  vore B a r n  vil Dogen  
O g  mine  Frcrnder b a r e  Omsorg .  V i  
M a a  seile inden Af ten .

F s s c a r i .
D e t  er hast igt .

S k a l  jeg ei ser m i n  F a d e r ?
M arina.

O g  h v o r ?

Det du vil.
Fsscari

M arina.
H e r  eller i  H e r t u g g e m a k k . t .  

H a n  sagde ikke, hvor .  J e g  vilde snske ,
D u  kunde boere din F o r v i i sn ing ,  som 
H a n  bcerer den.

F s s c a r i .
O ,  last h am  ikke! S t u n d o m  

E t  S i e b l i k  jeg k n u r r e r ;  men han  kunde 
E i  handle ander ledes  nu .  E n  U t t r i n g
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Af Fs le l se ,  a f  M edynk  f ra  h a n s  S i d e  
K u n  vi lde p a a  h a n s  gamle  Hoved DiectS 
M i s t a n k e  d r a g e t  ned, og over m i t  
O p d y n g e t  O n d t .

M arina.
O p d y n g e t ?  og hvad Q v a l

E r  da,  som de dig ha r  forskaane t  f o r ?
Foscari.

D e n  Q v a l ,  Vened ig  a t  for lade uden 
A t  see ham eller dig,  som kunde blevet  
F o r b u d e t  nu ,  som ved m i n  forr ige  
F o r v i i s n i n g .

M arina.
D e t  er sandt ,  og fersaavidt  

J e g  ogsaa er i S t a t e n s  G i a l d ,  og skal 
E n d  mere v a r e  det ,  n a a r  jeg os begge 
S e e r  f lydende p a a  frie B o l g e r  —  bor t  
B o r t  —  v a r  det  end t i l  V e rd e n s  En d e ,
F r a  et a f sk y e t ,  uret feerdigt  og —

Foscari.
F o r b a n d  det  e i !  N a a r  jeg er r a u s ,  hvo t o r  
M i t  Land ank lage .

M arina.
Mennesker  og E n g l e ,

M y r i a d e r s  B l o d ,  der  st iger  op t i l  H i m l e n ,
O g  S l a v e r s  S u k  i Loenker, M a n d s  i F a n g s t e r ,
O g  M o d r e ,  H u s t r u e r  og S s n n e r ,  Foedre 
O g  U n d e r s a a t t e r ,  holdt  i L r a l d o m  a f  
L i  S k a l d e p a n d e r ;  og skisndt  sidst ei mindst 
D i n  D a u s h e d .  B u n d e  r»l d e t s  F o r d e e l  d u  
F r e m f o r ?  noget ,  hvo det  vilde prise 
S o m  d u ?

Foscari.
Lad os da, siden saa m a a  vare ,
O s  rede t i l  vor  Reise .  Hvo er de r?



( L o r e d a n o  med to Familiarer.)
L o r e d a n o  (til dem.)

G a s e ,  men lsd  Fak len  bl ive.
Foicari.

Heistvelkomtt ien,
Hsieedle Her re  ! ikke teenkte j e g ,
D e t  us le  S t e d  en fl ig Ncervoerelse 
Hidkalde kunden

L o r e d a N o ;
I k k e  fsr ste  E a r l s

J e g  disse S t e d e r  Hat bessgt ;
M a r i n a .

Ei heller
D e t  vilde bl ive sidste G a n g ,  hvis  Alles 
Fo r t j enes te r  blev vel 'g iengie ld te .  KoM 
I  bid for os a t  haane ,  eller blive 
S o m  S p e j d e r  p a a  os, eller Gidsel  for o s ?

L o r e d a n o .
M i t  H verv  ei nogen er a f  De lene ,
Hoioedle F r u e ! J e g  t i l  eders M a n d  
E r  hidsendt, D iec i s  Kiendelse ham a t  
Forkynde ;

M a r i n t .
F o r e k o m m e t  er den S m h e d ;

D e n  a l t  er kicendt;
L o r e d a n o .

H v o r l e d e s !
 ̂ M a r i n a .

J e g  h a r  hån t
! B e r e t t e t ,  vistnok ei saa m i ld t ,  som E d e r s  
' F i i n f s l e n h e d  det vilde foreskreve t ,  
l D e n  Skaansomhed  a f  E d e r s  M e d d o m s m a n d  ; 
r M e n  han den v ids te ;  kommer  I  om T a ?  
i A s  o s ;  m o d t a g  den!  og h e r f r a !  D y b t  nv?
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E r  det te  F a n g s e l s m u l m  a l t  uden E d e r ,
O g  fu ld t  a f  K r y b  ei m indre  vcemmel igt ,
S k i s n d t  de res  S t i n g  er  skikkeligere.

Foscari.
J e g  beder ,  f a t  d i g !  H v o r t i l  f lige O r d !

M arina.
T i l  h am  a t  lade  vide, h a n  er kiocndt.

Loredano.
D e n  skionne F r u e  h a v d e r  K i s n n e t s  F o r r e t .

M arina.
J e g  nogle  S o n n e r  h a r ,  S i g n o r !  der  bedre 
E n g a n g  vi l  takke E d e r .

Loredano.
I  gisk vel,

A t  I  dem fostrer  v ise l ig .  Fosca r i ,
I  veed da E d e r s  D o m ?

Foscari.
L i l  Candia

T i l b a g e .
Loredano.

S e n d t  for L ivs t id .
Foscari.

Ikke  la n g e .
Loredano.

For Livstid , sagde jeg.
Foscari.

O g ikke la n g e ,
G j e n t a g e r  jeg.

Loredano.
E t  A a r  i F a n g e n s k a b

P a a  C a n d ia ,  og siden Frihed paa  
D e n  hele A>.

Foscari.
M ig  eens er begge D e le !
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H i n  Ef te r f r ihed ,  og den forske Foengf l ing.  
O g  er det sandt ,  m in  Hu s t ru  f o lg e r  m i g ?

Loredano.
J a  hvis hun  vi l .

M arina.
Hvo vand t  mig  denne Ret forrd?

LoredanS.
E e n ,  der er fo r e t  K r i g  med Q v i n d e r .

M arina,
M e n

D e r  under t rykker  Moend. D o g  lad ham have 
M i n  T a k  for allereneste V e l g i e r n i n g ,
J e g  vilde kreeret eller t a g e t  a f  h a m  
O g  flige,  som, som han  er.

Loredano.
H a n  den M o d ta g e r ,

S o M  den h a m  bydes.
M arina.

Lad den t r ive s  Med h a M !
N u  n o k ! ei Meer.

Foscarr.
E r  det  a l  E d e r s  S e n d i n g  2 

S i g n o r !  vi h a r  kort T id  os a t  berede- 
O g  seer I ,  a t  Noervarelsen af  E d e r  
Urol iger  m in  F r u e ,  as  et  H u u s  
M e d  E d e r s  lige a d e l t .

M a r i n a .
W d l e r e .

Loredano.
Hvor ledes  cedlere?

M a r i n a .
M eer Lbelfindek.

D e n  oedle G a n g e r ,  sige vi ,  for  a t  
Udtrykke Reenhed a f  h a n s  hoie B y r d ,

(5")
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S a a  m e g e t  h a r  jeg lcert,  skiondt  V e n e t i a n f f ,  
S o m  seer faa  Heste,  uden a f  M e t a l ,
A f  de V e n e t i a n e r ,  der  ha r  gicrstet 
W g y p t e n s  Kyst ,  A r a b ie n ,  dens  N a b o !
H v i  da ei sige og, d e n  crdle M a n d k  
H v i s  2 E t  er noget ,  det i Egenskabe r  
E r  mere end i A a r ;  og m i n ,  der  er  
M e d  E d e r s  lige g a m m e l ,  bedre ek 
L  sin F r u g t e r !  N e i !  see ei saa  ba rsk ,
V e n d  om, oa stir  p a a  E d e r s  S t a m m e t r a e r ,
A f  Lsv  meeft gkonne ,  og a f  F r u g t e r  modnest ,  
O g  b lues  ved a t  sinde F a d r e  d e r ,
D e r  vi lde b lues  ved en saadan  S o n ,
I n d g r o e d e  kolde H a d e r !

Lsscari.
N u  igien,

M a r i n a !
M a r i n a .

N u  igien,  M a r i n a !  stedse 
M a r i n a !  S e e r  du ei,  h an  kommer  hid.
S i t  H a d  a t  m a t t e  med et  sidste B l i k  
P a a  vor  E l e n d i g h e d ;  lad  h a m  den deele.

Foscari.
D e t  vanskel ig t  vi l  v a r e .

M a r i n a .
Lettere

E r  i n t e t ;  n u  h a n  deeler den .  J a  han
M a a  bag et  M a r m o r b r y n ,  og L abens  H a a n s m i i l
T i l f l s r e  Q v i d e N ; men h an  deler  den.
F a a  kor te  S a n d h e d s  O r d  g i s r  D i a v l e n s  T r a l l e  
S o m  Mesteren  t i l  S k a m m e .  J e g  h a r  p r o v e t  
H a n s  S i a l  eet Dieb l ik ,  som inden  l ang  T i d  
E v i n d e l i g e  I l d  vi l naae  bes tandig.
S e e  hvor  h a n  k r y m p e r  sig for mig,  med D s b  
O g  Lsnker  og F o r v i i s n i n g  i sin H a a n d .



A t  sse over B r o b r e  ef ter  Tykke,
D e r  er hans  V a a b e n ,  ei hans  R u s t n i n g ;  thi  
J e g  h a m  kar  g iennembore t  in d t i l  Kicerncn 
A f  kolde H i c r t e ;  ikke agter  feg 
H a n s  R ynkebryn .  V i  kan kun dse,  og h a a  
K u n  leve, ham den vcerste mel lem Skioebner; 
Hve r  D a g  ham vissere g i sc  F r i s t e r en s .

F o s c a r i .
D e t  idel Afsind er.

M a r i n a .
Lad vcere saa?

Hvo har  os gkort a f s i n d i g e ?
Loredano.

Lad hend ;
K u n  bl ive ved;  det ei bekymrer  m ig .

M arina.
D e t  er Usandhed.  I  kom hid a t  nyde 
E n  h ie r t e l s s  T r i u m p h  a f  kolde Blikke  
P a a  mangehaande  S o r g e r ;  kom a t  meerke 
P a a  vore T a a r c r ,  samle vore Sukke ,
A t  st ir re p a a  det V r a g ,  hvo r t i l  I  havde 
E n  Fyrs tes  S s n ,  m in  M a g e ,  g i o r t ;  kor t  sagt,, 
AL t r a d e  p a a  den Fa ld n e ,  en F o r r e t n i n g ,
E n  B s d d e l  gyser for, som alle Folk 
F o r  ham.  H vor  er det lykket? V i ,  S i g n o r ,  
E r  saa elendige, som E d e r s  Roenker 
O s  kunde g i s re ,  E d e r s  Hoevn os ynffe .
Hvad  foler  Z ?

L o r e d a n o ,  
Hvad K l i p p e r  fs le .

M a r i n a . .

A f  L y n ;  de ksle ei, men  l i ge fu ld t  
E r  spl int rede.  F o s c a n  kom! nu  lad

Trufne
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O s  gaae ,  for lade  den M i s g i c r n i n g s m a n d ,  
D e n  ene passende B eboer  a f  
E n  saadan  Celle, som han ofte h a r  
B e s a t ,  men a ld r ig  passel ig,  fo r  han  
S k a l  ruge  ene selv der i .

(Dogen trceder j„d.)
F o s c a r i .

M i n  F a d e r s
D o g e n .

L acopo ,  o m i n  S o m !  m i n  S o n !
F o s c a r i .

E n d n u
M i n  F a d e r !  o hvor  loenge er det  siden,
J e g  he r t e  dig m i t  N a v n ,  vo r t  N a v n  a t  noevnc?

D o g e n .
M i n  D r e n g !  o kunde du kun vide.

F o s c a r i .
S ioelden

J e g  kun h a r  k n u r r e t ,  H e r r e !
D o g e n .

A l t  f o r m e g e t
Leg  f o l e r ,  a t  d u  h a r  ei.

M a r i n a .
D o g e !  see!  (peger paa Loredano. 

D o g e n .
J e g  seer det M e n n e s k e ;  h v a d  mener  d u ?

M a r i n a .
Fors ig t ighed .

L o r e d a n o .
D a  det te  er den D y d ,

D e n  eedle F r u e  selv u dove r  mees t ,
H u n  hand le r  vel a t  anbefa le  den .

M a r i n a .
D e t ,  U s l i n g !  ei er D y d ,  men P o l i t i t



A f  dem, med M a g t  der tvungne  foerdes m a a  
M e d  Last-n.  J e g ,  som flig den a n b e f a l e r .
S o m  jeg de t  vilde t i l  den M a n d ,  hvis  Fod  
V a r  p a a  en H u g o r m s  Wei.

Dogen.
M i n  D a t r e r ,  det

E r  o v e r f l sd ig t ,  Loredano h a r  
J e g  loenge ki«nbL.

L o r e d a n o .
I  bedre t s r  ham kicrnde. 

M a r i n a .
A a !  v e r r r e  h an  ei kunde.

F o s c a r i .
F a d e r l a d

E i  disse vore Afskedst imer  sp i ld e s ,  
I  det vi l y t t e  t i l  B eb re jd e l se r ,  
S o m  in t e t  g a v n e !  er —  er vi rkel ig 
D e t  da vor t  sidste M s d e ?

Dogen.

M i t  hvide H aar«
S s n ! du seer

F o s c a r i .
O z  foler  jeg t i l l ige .

M i t  bl iver  a ld r ig  h v i d t ;  omfavn mig  F a d e r !
J e g  a l t id  elfled E d e r ;  a l d r i g  meer  
E n d  n u !  O  see t i l  m ine  V s r n ,  t i l  Bs-rn  
A f  E d e r s  sidste B a r n !  D e  voere E d e r  
A l t ,  hvad han eengang  va r ,  og a ldr ig  v a r e ,
Hvad  h an  er E d e r  n u !  M a a  jeg ei ogsaa 
S e e  d e m ?

M arin .
N e i !  ikke her !  

F o s c a r i .

E n  Fader fkulde see.
De al levegne
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M arina.
3 e g  vilde, gjj

D e  deres F a d e r  skulde see e t  S t e d ,
D e r  blanded deres O m h e d  ei med F rygt ,
A t  i isne deres  unge  B l o d  i sit 
N a t u r l o b ;  de er vel opfodde,  de 
S o v  s s d t , og vidste ei, a t  deres F a d e r  
K a r  b lot  en j a g e t  F r e d l s s .  B e l  jeg veed.
E n  D a g  h a n s  Skieebne deres Arv  vil b l i v e r  
M e n  kad den ene bl ive deres Arv,
E i  deres  N u t i d s  D e e l .  S k i o n d t  levende 
T i l  Kicerlighed, er deres  S a n d s e r  vaagne  
F o r  Skreek;  og disse fule D u n s t e r  og 
H i n  tykke g r s n n e  B o l g e  hist,  der  f lyder  
H e n o v e r  S t e d e t ,  hvor vi staae —  en Cel le ,
S a a  d y b t  hen u n d e r  V a n d e t s  S p e i l  —  der sender 
S i n  P e s t i l e n t s  igiennem,  Hver en R e v n e ,
D e m  torde s l a a e ;  de t  er ei deres L u f tk re d s ;  
S k i s n d t  I  —  og I  —  og f remfor  alle, som 
D e n  v-rrdigste - 7  I ,  cedle L oredano!
T o r  uden S k a d e  aande  den«

Foscari.
D e t  havde

J e g  ei betoenkt ,  m e n  g iver  e f t e r .  J e g  da 
S k a l  reise uden dem a t  m o d e ?

Dogen.
R e i  s

D e  E d e r  vente  skal i m i t  G e m a k .
Foscari.

O g  m a a  jeg sgmt l ig  ef ter lade d e m ?

D e t  m a a  I .
L o r e d a n o .

F o s c a r i .
Ikke een?
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L o r e d a n o .
D e  ere S t a t e n s  

M a r i n a .
J e g  troede,  a t  de havde v a r e t  mine .

L o r e d a n o .
Z  alle moder l ige  T i n g  de er de t .

N l a r i n a ,
D e t  er i alle smertel ige T i n g .
Hvis  de er syge ,  vi l de over lades  
T i l  mig a t  p l e i e ,  hvis de f fulde dse, .
T i l  mig  a t  jorde og a t  s s r g e ;  men 
I f a l d  de l eve ,  f fa l  de v a r e  E d e r  
S o l d a t e r ,  S e n a t o r e r ,  S l a v e r ,  Lands 
F o r v i i f t e ,  hvad I  v i l ,  og er de P i g e r  
M e d  M e d g i f t ,  Adels  B r u d e  og Best ikke lser!
S a a  sorger  S t a t  for S s n n c r  og for  M o d r e !

L o r e d a n o .
S i g  T i m e n  n a r m e r ,  B in d e n  nu er gunst ig .

F o s c a r i .
H v o r a f  veed I  de t  her , ,  hvor livl ig V in d  
L  al  sin Brusesr ihed a ld r ig  b l a s e r ?

L o r e d a n o .
D e n  v a r  d e t ,  da jeg kom, Gal leren flyder 
E t  B u r f f u d  fra R i v a  di Sch iav o n i s .

F o s c a r i .
J e g  beder .  F a d e r ,  gaae  f o r a n ,  for  a t  
B erede  m in  B s r n  a t  see en F a d e r .

D o g e n .
V « r  fas t ,  m in  S o n !

F o s c a r i .
Z c g  vi l bestrorbe mig« 

M a r i n a .
: T a g  Afsked med forhadte Fcengsel i 
L D e t  m in d s t e ,  og med h a m ,  hvis  gode O m s o r g
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T i l d e e l s  I  skylde f o r b ig a n g n e  Foengsl ing.
L o r e d a n o .

O g  den nccrvccrende B e f r i e l s e .
D o g e n .

H a n  t a l e r  sandt .
F o s c a r i .

U s t r id ig ,  m en  det er 
E t  Lcenkestifte t i l  meer t u n g e  Lcenkcr,
J e g  ffylder  h a m ;  det  veed h a n ,  ellers  havde 
H a n  ikke sogt  a t  vexle d e m !  M e n  jeg 
B e b r e j d e r  ikke.

L o r e d a n o .
T i d e n  h as te r /  H e r r e !  

F o s c a r i .
A k !  l i d t  jeg t senkte ,  saa  seensardig  a t  
F o r l a d e  s l ig t  et Opholdss ted .  M e n  n a a r  
J e g  foler  hver t  et S k r i d t ,  jeg g j s r ,  endog 
F r a  denne H u l e ,  er et S k r i d t  bor t  f ra  
V e n e d i g ,  s tuer  jeg t i lbage  selv 
P a a  disse m orke ,  vaade Beegge o g . . .

D o g e n .
D r e n g ,  ingen  L a a r e !

M a r i n a .
Lad dem flyde f o r t ;  

H a n  ikke groed p a a  P inebcenken ,  stg 
T i l  S k a m ,  og de h am  ei kan nu  besticcmmk.
D e  le t te  vi l h a n s  H i e r r e  —  del te  a l t  
F o r  omme H i e r t e ,  og jeg sinde s ta l  
E n  T i m e  a t  b o r t t s r r e  d e m ,  hvis e j ,
L l l f o i e  m ine .  N u  jeg kunde groede,.
M e n  v i l  ci saa s o r n s ie  denne U s l i n g .
Lad os gaae  b o r t !  veer vor V e iv i se r ,  D o g e !

L o r e d a n o  (til Fam.)
§ o m  hid med F ak le rne .



M arina,
J a ,  lys  for  os

S o m  t i l  et  Jo rde foe rd ,  med Loredano 
L  S o r g  som Arv in g .

Dogen,
i. S o n !  D u  er a fmoegt ig ;

L a g  denne H a a n d .
Foscari,

Ak! m a a  sig Ungdom s tot te  
P a a  A l d e r d o m ?  og jeg, som skulde vcere 
E n  S t o t t e s t a v  for E d e r s !

Loredano.
Lag min Haand; 

M arina.
F o s c a r i ,  r o r  den k i l d e n  dig vil siikke 
S i g n e r !  t il  S i d e ;  og veer sikker p a a , '
A t  hvis eet E d e r s  H a a n d t a g  vi lde reise 
-Os af  det Svoelg,  vi ere sunkne i,
E i  H a a n d  a f  vore s t raktes  det i m s d e .
Fosca r i !  t a g  den H a a n d ,  dig A l t r e t  gav ,
E i  frelse kunde d e n ,  men t ro s ta l  stot te .
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F j e r d e  A c t»

F o r s t e  S c e n e .

(Hall i Hertugspalladset.)

L o r e d a n o .  B a r b a r i  g o.

B a r b a r i g o .

O g  h a r  I  T i l l id  t i l  e t  s a a d a n t  F o r f l a g ?
L o r e d a n o .

D e t  har  jeg.
Barbarigo.

D e t  er i hans  Alder  haard 
L o r e d a n o .

S u g  hel ler :  k m r l i g t ,  h a m  for S t a t e n s  S o r g e r  
A t  l e t t e .

B a r b a r i g o .
D e t  h a n s  Hic r t e  knuse v i l .

L o r e d a n o .
E i  A lderdom et H ie r t e  h a r  a t  knuse.
H a n  saae sin S o n s  halv knus t ;  u n d t a g e r  jeg 
E t  G y s  a f  Fele lse  i Foengselet,
H a n  svigted a ld r ig .

Barbarigo.
I  Udseende,



7 7

Li ' ls taacr jeg, a l d r i g ;  men jeg stundom ham 
H a r  seet i en saa t r s s t l o s  R o l i g h e d ,
A t  meest hs i ros te t  S m e r t e  havde in t e t  
Jn d v o c d e s  a t  misunde  h a m .  Hvor  er h a n ?

Loredano.
I  hans  Deel  a f  P a l l a d s e t  med hans  S o n  
O g  med F osca r i e rnes  hele M t .

L arharigs.
A t  tage  Afffeed.

Loredano.
S i d s t e  Afffeed,  som

H a n  s n a r t  skal t a g e  med sit H c r t u g d o m m e .
Barbarigo.

N a a r  g a a c r  h a n s  S o n  ombord?
Loredano.

R e t  s n a r t ,  naar det te  
Langvar ige  F a r v e l  er t a g e t .  D e t  
E r  L i d  a t  minde dem ig ien .

Barbarigo.

Afknap ei deres S ie b l ik .
Loredano.

Lad v « r e !

2 e g  ikke.
N u  vi for  vore have hoiere 
F o r r e t n i n g .  D e n n e  D a g  a f  gamle  DogeS 
R eg ie r ing  f fa l  den sidste blive, lom 
D e n  fsrste D a g  af  S s n n e n s  sidste Lands 
F o r v u s n i n g .  D e t  er Hcevn i

Barbarigo.

For dyb.
I  mine Lunker

Loredano.
D e n  maadeholden e r ;  ei Liv 

For Liv en gan g) som er sra Arildsti's H
7'

»  U
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Fa s t s a t  t i l  G i e n g i e l d s r e g e l .  D e  mig  skylde 
E n d n u  m in  F a d e r s  og F a r b r o d e r s .

D a r b a r i g s .
Noegteb

E i  D o g e n  - e t  med K r a f t ?
Loredano.

Larbarigo.

M i s t a n k e n  ei hos  E d e r  rokkedes?
Loredano.

U s t n d i g .

S g

N e i !
D a r b a r i g s .

M e n  hvis  h a n s  Afscrttelse nu  f f u l d e ,
Wed vor  forenede I n d f l y d e l s e  
I  R a a d e t ,  sinde S t e d ,  da m a a  det  flee 
M e d  a l  ZErbsd ighcd ,  der  f fy ldes  t i l  
H a n s  A ar ,  hans  Embedss t i l l ing ,  hans  B e d r i f t e r .

Loredano.
M  den C e r e m o n ie ,  I  v i l ,  s aa sn a r t  
K u n  T i n g e n  skeer. I  g ierne  m a a  for Mig 
Afsende R a a d e t  knælende t i l  ham,
S o m  B a c b a r o s s a  kom t i l  P a v e n ,  a t  
B o n f a l d e  ha m ,  den A r t i g h e d  a t  h a v e ,
A t  takke as.

B a r b a r i g o .
H v a d  om h a n  ikke v i l ?

Loredano.
D a  kaare  vi en anden ,  og h am  g i s r e  
T i l  I n t e t .

Barbarigo.
H a r  vi Lovens M e d h o l d  h e r ?

Loredano.
H vad  Love? D ie c i  ere Love, og



D a r  de de t  el, vil  jeg Lovgiver voere 
I  denne S a g .

Barbarigo.
P a a  E d e r s  eget A n s v a r?

Loredans.
H e r  I n t e t  er.  J e g  siger E de r ,  saa  
B o r  F u l d m a g t  er .

Barbavigo.
M e n  h an  a lt  tvende G ange  

H a r  sggt  T i l ladelse  a t  takke a f ,
O g  tvende G a n g e  det aff loges  h a m .

L o r e d e r n o .
Desdedre  G r u n d ,  de t  a t  t i l s taae  den t red ie .

B t t r b a r i g o .
U s s g t ?

L o r e d a n s .
D e t  viser ,  hvad  h a n s  for r ige 

A n s s g n i n g e r  ha r  g ro r t  for  I n d t r y k ;  v a r  de 
A f  H j e r t e t ,  han t aknemmel ig  m a a  voere,
H v i s  ei, det  straffe vil h a n s  H yk le r i .
K om ,  de er samle t  n u ;  l ad  os gane t i l  de m .
Boer denne eene G a n g  fast i di t  Forscet ,
J e g  h a r  be lavet  mig p a a  G r u n d e ,  der  
B i l  ei undlade  a t  bevecge d e m .
O g  a t  bortskaffe h a m .  D a  deres  T a n k e r  
O g  F o r m a a l  er randsagede ,  kom ei 
M e d  E d e r s  v a n t e  S k r u p l e r  os a t  lcere 
Udsættelse,  cg a l t  v i l  lykkes.

L a r b a r i g s .
Kunde

J e g  vcere sikker b lo t ,  det ei er Forsp i l  
L» l  flig Forfolgelse  a f  Fa d e re n ,
S o m  der er overfalden S o n n e n ,  vilde 
L e g  u n d e r s t s t t e  E d e r .
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Loredatto.
H an er t r y g -

J e g  siger dig.  H a n s  sire S n e s e  U a r  
O g  fem kan floebe hen,  saa loenge han 
K a n  trcekke d e m ;  det kun h a n s  T h r o n e  er 
D e r  sigtes ester .

Barberings.
M e n  afsatte Fyrster

Heist sioelden leve loenge.
Loredano.

Mcend paa siirS
E nd  siorldnere.

Barbarigo.
O g hvi er vente dr

F a a  U a r ?
Lsredano.

F o r d i  vi loenge nok h a r  ven te t ,
O g  han h a r  l eve t  leengere end nok!
N u  koMi i N a a d !  (D eg ag e . )

LNe mm o. E n  S e n a t o r .  
Senator.

E n  Indkaldelse
T i l  D ier i  j og hvorfor?

McmmS."
D e t  D ie c i  ene

B e sv a re  k a n ;  de ere sioelden van te
A t  lade deres  J d r c e t  foregr ibe
Ved f o r e l s b ig t  U d ra a b  a f  de t s  F c r m r a l  —̂
Wi ere i n d k a l d t e ,  det  er nok.

Senator.
For deM,

M e n  ei fo r  os. L e g  vide v i l ,  h v o r f o r ?
Memmo.

R e t  strax L  v eed ,  hvorfor , hvis  L  adlyder;



H v i s  e i ,  vi l  I  ei mindre  vide,  hvi 
I  ffulde have lydet.

S e n a t o r .
J e g  ei mener

A t  sa t t e  mig mod d e m ,  men —
M e m m o .

I  Venedig
E r  m e n  F o r r a d e r .  M e n  mig ingen  M e n n e r !  
M e d  mindre I  vil over B r o e n ,  som 
K u n  faa t i ldagekom m e.

S e n a t o r .
J e g  er t a u s !

M e m m o .
Hvi  saa t v i v l r a a d i g ?  Dieci  have kaldet  
T i l  H ie lp  ved deres R a a d s l a g  fem og tyve  
P a t r i c i e r  a f  R a a d e t  —  I  er een 
O g  jeg en anden —  og mig synes ,  begge 
E r  hadrede ved V a l g e t  eller Loddet,
S o m  br inger  os b l a n d t  saa anseelig 
F o r s a m l i n g .

S e n a t o r .
S a n d t !  jeg siger i n te t  meer .

M e m m o .
S o m  vi ha r  H a a b ,  S i g n o t  —  og alle kan 
M e d  AZre —  det vi l sige,  alle kan 
Af  ade l  B y r d  —  sig g j s re  H a a b  en D a g  
A t  blive selv a f  D i e c i ,  er det sikkert 
S e n a t e t s  kaarne  t i l forordnede 
E n  V i i s d o m s f f o l e , a t  saaledes stades,
E n d f f i s n d t  som L a r l i n g c ,  Lsndommene  
A t  see.

S e n a t o r ,
Lad os dem see! de udentvivl  
D e t  ere v a r d .
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Memmo.
D a  de vor t  Liv er vcrrd, 

H v i s  vi udsprede d e m ,  de u d e n t v i v l  
E r  noge t  v a r d ,  for mig  og E d e r  i 
D e t  mindste .

Senator.
J e g  ha r  ikke ssg t  et  S t e d  

I  H e l l i g d o m m e n ;  men  da jeg  er v a l g t ,
S .k iondr  m - d  m i n  Vi l l i e  saaledes v a l g t ,
J e g  f l a t  m in  P l i g t  opfylde.

Memmo.
Lad os et

D e  sidste v a r e ,  DieciL K a l d  a t  lyde.
S e n a t o r .

E i  a l le  end er  m s d t e ;  men her i  
E r  jeg a f  E d e r s  T a n k e r ;  vi gaae ind.

Memmo.
D e  t idligste er de velkvmnefte 
I  A l v o r s r a a d ;  ei vi det mindst  vi l voere.

(De gaae ind.)

D o g e n .  I a c o p o  F o s c a r i .  M a r i n a .  
Foscari.

O  F a d e r !  skisndt  jeg  m a a e  og vi l  b o r t d r a g e ;
D o g  —  D o g  —  J e g  beder  E d e r  mig  udvirke .
J e g  eengang  t i l  m i t  Hiem igien m a a  vende,
S a a  fiern end T i d e n  s a t t e s .  Lad det  v a r e  
E n  T i v s p u n c t  som et  V a r t e g n  for m i t  H ie r t e ,
M e d  hvi lken S t r a f ,  de lyster  a t  t i l s s ie ,
M e n  l a d  m ig  komme blot  t i l b a g e !

D o g e n .
S s n  r

J a c o p o !  gaae  og lyd vor t  L ands  B e f a l i n g !
D e t  ei a n s t a a e r  os « t  see videre.



F o s c a r i .
M e n  al t id  m aae  jeg see t i l b a g e ! J e g  
D i g  beder-  tcrnk p a a  m i g !

D o g e n .
A k!  dg v a r  stedse

M i g  kicrrest a f  m in  A fkom ,  da den v a r  
T a l r i g e r e ,  kan de t  ei voere mindre ,
N u  da du er den sidste. M e n  hvis S t a t e n  
Begieer te den opgravne  Afle landlys t  
A f  dine t rende  cedle B r s d r e , nu  
I  J o r d e n ,  svceved deres S k y g g e r  end 
O m k r i n g  mig t ro s te s l s se ,  a t  forhindre 
D e n  H a n d l i n g ,  m a a t t e  jeg ei mindre  lyde 
E n  P l i g t  ho i t  over hver en P l i g t ,

M a r i n a .
M i n  M a n d ?

Lad oS b o r t i l e ! dette kun f o r l a n g e r  
B o r  S o r g .

F o s c a r i .
M e n  vi endnu er ikke k a ld t e ;
G a l l c i e n s  S e i l  ei hidsede. Hvo veed!
S i g  L in d e n  to r  fo randre .

M arina.
V a r  end scia;

D e t  deres H j e r t e t  ei fo randre  vil,
O g  ei D i n  Lod. Gal le iens  A a r e r  s n a r t  
Wil  klare H a v n e n ,

F o s c a r i .
O ,  I  E l e m e n t e r  j 

H v o r  ere E d e r s  S t o r m e  n u ?
M a r i n a . '

I  Hi 'er tc t
Af  M e n n e f l e n !  Ak!  vil dig i n t e t  stille!
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Foicari.
E n d  a l d r i g  S s m a n d  sendte sin S k y t s h e l g e n  
S l i g  B o n  om lykkelig og v en l ig  L u f tn in g ,
S o m  jeg p a a k a ld e r  E d e r ,  I  m i n  S t a d s  
S k y t s h e l g e n s ,  der  ikke elske den  
M e d  mere hellig K æ r l i g h e d ,  end jeg,
A t  pidffe a d r i a t i f f e  B o l g e r  op 
F r a  D y b e t ,  vcrkke S t o r m e n s  Enehersker ,  
N o r d v i n d c n ,  i n d t i l  S o e n  kaster m ig  
T i l b a g e  p a a  m i n  egen S t r a n d b r e d ,  som 
E t  sonder f lage t  Lug  p a a  n s g n e  Lido,
H v o r  jeg kan b l an d es  med det S a n d ,  de hegnr r  
M i t  elskte L a n d ,  som jeg ei meer  s t a l  see.

M anna .
O g  sn f f e r  du ved din  S i d e  d e r?

Foscari.
N e i !  ne i !  n e i l  ei for D i g !  for gode! omme'.
D u  leve l a n g e ,  for  a t  v a r e  M o d e r  
F o r  disse B o r n ,  din omme Troskab  roved 
E n  saadan S t o l t e  for en T i d .  M e n  for 
M i g  selv a l e n e ;  a l le  H i m l e n s  V inde  
Ad  B u g t e n  hyle n e e d ,  og slide S k i b e t ,
I n d t i l  S s f o l k e t  blegnende henvender  
F o r t v i v l e t  D in e n e  p a a  m i g ,  som fo rd u m  
P heen icc rne  p a a  J o n a s ,  n u  m ig  kaste 
Ud f r a  d e m ,  som et  O f f e r ,  B s l g e r n e  
A t  t i l f redss t i l le .  B o l g e n ,  mig  a f l ive r ,
M e e r  ynksom vsere vil end M enneske r ,
O g  beere m i g ,  d s d ,  men dog boere mig  
H e n  t i l  en H j e m m e t s  G r a v  a f  F i f f e r s  H a a n d  
P a a  ode S t r a n d ,  d e r ,  a f  dens tusind V r a g ,  
S a a  ssnderf l ' .d t  end a ld r ig  modtog noge t ,
S o m  d e t t e  H i e r t e  da vi l  vcrre. M e n  
H v i  brister det da e i ?  hvi lever  j e g ?
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M a r i n a .
M e d  T i d e n ,  haaber  j e g ,  dig a t  opm ands ,
A t  mestre f lig u n y t t i g  Lidenskab,
H i d t i l  du v a r  en l idende,  men er 
E n  lydelig. N u ! hvad er dette mod.
H v a d  du h a r  l i i d t  i L a u s h e d ?  Fangenskab  
O g  P i in s e l !

F o s a r i .
D o b b e l t ,  t r e f o l d ,  rifold P i i n s e l !  

M e n  du h a r  R e t ;  det m a a e  udholdes!  Fader ,
G i v  din Velsignelse!

D o g e n .
O  m a a t t e  den

I D i g  br inge  G a v n !  du h a r  den er desmindre.

T i l g i v !
F o s c a r i .

D o g e n .
O g  h v a d ?

Foscari.
M i n  a rme  M o d e r ,  o t  

H u n  fodde m i g ,  og m i g ,  a t  jeg haa: levet,
O g  E d e r  se lv,  som jeg t i lg ive r  E d e r  
F o r  Livets G a v e ,  I  t i ldeel te  mig 
S o m  F a d e r .

M arina.
O g  hvad h a r  du g i o r t ?

F o s c a r i .
J e g ,  i n te t .

J e g  m in  E r i n d r i n g  ei bebyrde kan 
M e d  m eg e t ,  uden S o r g ;  men jeg h a r  veeret 
S a a ,  uden for den foelleds Lod,  afst raffet  
O g  h i e m s o g t , a t  jeg m a a  nsdvendig  tu n k e ,
A t  jeg v a r  ond. Hv is  saa er, gid da det,
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J e g  her  h a r  l i i d t ,  mig  frie f r a  l ignende 
H ere f t e r .

M arina.
F r y g t  du e i !  det er bevare t

T i l  dine  Under t rykkere .
Foscari.

O ,  lad
M i g  h a a b e ,  N e i !

M arina.
H v a d ?  haabe :  ne i !

Foscari.
J e g  kan

E i  onske dem a l t  det,  de mig  h a r  p a a f s r t .
M arina.

A l t !  de fu ldend te  D i a v l e !  tusindfold,
D e n  O r m ,  lom a l d r i g  d o e r ,  f o r t å r e  dem!

Foscari.
D e  ang re  t o r .

. M arina.
O g  hvis  de g i s r  d e t ,  H i m l e n  

E i  Dioevles scene A n g e r  vil modtage .
(En Uffizial og Vagt.)

Uffiziak.
S i g n e r !  nu  B a a d e n  er ved K y s t en ,  V inden  
S i g  r e j s e r ,  vi er red'c E d e r  a t  
Ledsage!

Foscari.
Leg t i l  a t  ledsages. F a d e r ,

E n d  eengang  E d e r s  H a a n d :
Dogen.

L a g  den!  ak, hvor
D i n  egen rys ter !

Foscari.
N e i ! I  t a g e r  seil,



D e t  E d e r s  egen er, som ryster,  F a d e r s  
F a r v e l !

D o g e n .
F a r v e l !  er  ellers nogen T i n g ?

F o s c a r i .
N e i ,  I n t e t !  (til uffi;.) Laan mig  E d e r s  A r m ,  S i g n e r !

Ujf rz ia l .
I  b legner !  lad mig st s t te  E d e r !  O ,
E n d  blegere! O ,  kom og h i e l p ! l id t  V a n d !

M a r i n a .
H a n  d s e r !

S a a  scrlsomt svimle.

F o s c a r i .
N u !  jeg er fcerdig; mine S i n e  

H vor  er D o r e n ?
M a r i n a .

B o r t !
Lad mig h a m  s t s t te ,  m in  h s i t e l f f t e !  G u d !  
H v o r  svagt h a n s  H ie r t e  s l aae r ,  og P u l s e n !

F o s c a r i .
Lyset !

E r  dette Lyset?  J e g  er svag.
Uff rz ia l  (byder ham Vand.)

M aaffce
H a n  kommer  sig i Luf ten .

F o s c a r i . ,
D e r p a a  jeg

E i  t v i v l e r ;  F a d e r !  K one !  E d e r s  H « n d e r !
Marina.

D s d  er der i det klamme,  kolde H a a n d t a g !
G u d !  min Fosca r i !  hvordan  er d e t ?

F o s c a r i .
G o d t !

(doer.)
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D e t  er t i l ende!
Uffrzial.

Dogen.
H a n  er f r i !

M arina.
N e i !  y e i !

H a n  er ei d s d ;  der end m a a  vcrre Liv 
Z  dette H i e r t e ;  han  ei kunde saa 
F o r l a d e  mig«

Dogen.
M i n  D a t t e r !

M arina.
S t i l l e ,  G a m l e !

J e g  er ej D a t t e r  n u !  du h a r  ei S o n !
F o s c a r i !

Uffizial.
V i  m a a  b r inge  Liget  b o r t .

M arm a.
R o r  de t  e i , F oengse l sn idd inger ,  hvis lumpne  
F o r r e t n i n g  evder  med h a n s  S iv ,  og gaae r  
E i  over  M o r d ;  end lkke ef ter  E d e r s  
M o r d lo v e .  O v e r l a d  h a n s  Levninger  
T i l  d e m ,  som veed a t  a r e  disse.

Uffizral.
J e g

M a a  u n d e r r e t t e  S i g n o r i a ,  og 
E r f a r e  de ts  B e f a l i n g .

Dogen.
Under re t

I  S i g n o r i a  f r a  m i g ,  D o g e n ,  de 
E i  M a g t  h a r  mere over denne Aske;
I m e n s  h a n  leved,  v a r  h an  d e r e s ,  som 
S i g  bsc  en U n d e r saa t  —  nu  er han m i n ,
M i n  hjer tcknuste  D r e n g ! (Uffi;ial gaaer.)
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M a r i n a .
O g  jeg m a a  leve! 

D o g e n .
M a r i n a !  D i n e  B s r n ,  de leve!

M a r i n a .
R i g t i g

D e  l eve ,  mine  B s r n !  og jeg m a a  leve 
D e m  a t  opdrage  t i l  a t  tiene S t a t e n ,
O g  do e ,  som deres Fa d e r  dode^- -O!
H v o r  va r  Ufrugtbarhed  degr^bedste as 
Velsignelserne i V ened ig !  Gid  
M i n  M o d e r  havde v a r e t  saa !

Dogen.
O ,  m i n t

Ulykkelige D o r n !
Marina.

H v a d !  I  det f s l e r  
Omsider?  hvor er S t a t e n s  S t o i k e r ?

H e r !

D o g e n .
(kaster sig ned ved Liget.)

M a r i n a .
Grced I  kun!  J e g  t roede,  

I  havde T a a r e r !  I  h a r  p u g e l  p a a  d e m ,
I n d t i l  de er u n y t t i g e !  m en  grcrd k u n ,
H a n  a ld r ig  meer  skal groede; a ldr ig  mere !

ikke a t

L o r e d a n o  og B a r b a r i g o .

Hvad h e r?
L o r c d a n o .

M a r i n a .
Ah!  Dicrvlen kommer  a t  fo rhaane  
Den  D s d e ;  b o r t ,  kisdklccdte Lucifer !
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D e n  G r u n d  er hel l ig!  nu  en M a r t y r s  Afle 
H er  h v i l e r ,  som det g i s r  t i l  H e l g e n f l r i i n ;

B a r b a r i g o .
V i ,  F r u e !  vidste ei den sorgelige 
B e g i v e n h e d ,  men kom her b lo t  p a a  Veien 
F r a  R a a d e t .

M a r i n a .
G a a ? !

L o r e d a n o .
B i  sogte Dogen .

M a r i n a .
H a n

(peger til Dogen ved SsnnenS Lug)
E r  sysselsat ,  see, med den S y s s e t ,  I  
D e s s r g e t  h a r  t i l  h a m .  E r  I  t i l f r e d s ?  ^

B a r b a r i g o .
B i  ei a fb ryde  vil en F a d e r s  S o r g e r .

M a r l u a .
N e i ,  2  kun vo lde ,  saa  fo r lade  dem.

D o g e n  (reiser sig.)
S i g n o r i !  jeg er soerdig.

D a r b a r i g o .
N e i !  ei n u ;  

L o r e d a n o .
D o g  v a r  det v i g t i g t .

D o g e n .
B a r  det s a a ,  jeg kan

I k k u n  g j e n t a g e :  jeg er foerdig.
B a r b a r i g o .

D e t  ei
S k a l  flee just  n u ,  om saa Bcned ig  raved  
S o m  et brsstfcrldig S k i b s v r a g  yver D y b e t .
J e g  ccrer E d e r s  S o r g .
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D o g e n .
J e g  takker E d e r .

I f a l d  de T i d e n d e r ,  I  b r inge  m i g ,
E r  onde,  I  kan sige de m ;  mig I n t e t  
K a n  rore  meer  end h a m ,  du seer p a a  der ,
H v i s  de er gode, da sug f r e m !  I  ro r  
E i  f r y g t e ,  de skal g lade  mig .

B a r b a r i g o .

De  kunde d e t !
D o g e n .

Jeg
M e n  L oredano ;  han  fors taacr  m i g .

J e g  vilde

talte ei til Eder,

Marina.

J e g  tcrnkte nok,  a t  saa det vilde skee.
A h !

Dogen.
Hvqd mener  d u ?

M a r i n a .
S e e !  der  begynder  B l o d  

Zkt flyde fra  ffoscaris dode Boeder;
Liig b lo d e r ,  n a a r  de t s  M o r d e r  er t i l s t ade .

(til Loredano.)
D u  feige M o r d e r  efter Lov!  be t rag t ,
H v o r  D s d e n  selv bcer Vidne om din Udaad«

D o g e n .
M i t  B a r n !  de t  er en S o r g e n s  Ph a n ta f i e .

(til O pvarteren .)
B r i n g  Liget  bor t .  B eh a g e r  I ,  S i g n o r i !
J e g  E d e r  om en L i m e  hore vi l .

(Dogen, Marina  og Opvarterne med Liget gaaer.) 
B a r b a r i g o .

H a n  ikke nu m a a  foruro l iges .
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Loredano.
H a n  sagde se lv ,  a t  I n t e t  kunde volde 
H a m  Uro mere.

Barbarigo.
D e t  er O r d ;  m e n  S o r g  

E r  eensom,  og a t  bryde  ind p a a  den 
B a r b a r i s k .

Loredano.
S o r g e n  ceder p a a  sit E e n r u m  
O g  i n t e t  kan den meer a fb rage  f r a  
D e n s  S o r g e s y n e r  a f  en anden V e r d e n ,
E n d  a t  g ienka ldes  D ieb l ik  t i l  d e n n e ;
D e  sysselsa t te  ha r  er L i d  t i l  T a a r e .

Barbarigo.
O g  derfor  vilde du  f ra  denne O l d i n g  
A l  S y s s e l  t a g e ?

Loredano.
S a g e n  er be s lu t t e t .

M e d  Diec i  G i u n t a  den h a r  g io r t  t i l  Lov.
Hvo  skal modstaae den?

Barbarigo.
Menneskel ighed.

Loredano.
F ord i  h a n s  S s n  er d s d ?

B a rb a ra s .
O g  end u jo rde t .  

L o r e d a n o .
H v i s  vi det havde v ids t ,  da Loven blev 
V e d t a g e t ,  kunde det te  have udsat  
A n t a g e l s e n ;  men h indre r  den ei n u ,
D a  det ved tage t  er e n g a n g .

Barbarigo.
J e g  ei

S a m t y k k e r .
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L o r e d a n o .
I  har  samtykt  A l t ,  hvad der  

E r  væsen t l ig t ;  nu  overlad mig  R e s t e n !
B a r b a r i g o .

H v i  troenge nu  p a a  hans  Astakkelse?
L o r e d a n o .

P r i v a t e  Lidenskabers F s le l s e r  
M a a  er afbryde offentlige L a r v ;
H v a d  S t a t e n  scctter fast i D a g ,  ei, f s r  
I  M o r g e n ,  m a a  tilsidesoettes for en 
N a t u r l i g  Hcendelse.

B a r b a r i g o .
I  har  en S s n .  

L o r e d a n o .
J e g  ha r  — og jeg h a r  h a v t  en F a d e r !

B a r b a r i g o .
S tedse

S a a  uforsonl ig?
L o r e d a n o .
S t e d s e !
B a r b a r i g o .

M e n  lad ham
S i n  S e n  b e g r a v e ,  fo r  vi presse h a m  
Edik te t  paa.

L o r e d a n o .
Lad ham t i l  Live kalde 

M i n  F a d e r ,  og Fa rb rode r  —  jeg samtykker .
M cend ,  gamle  Mcend endog kan voere eller 
K a n  synes vrrre hundred S s n n e r s  F a d r e ,
M e n  kan ei v a k l e  en A t o m  af  deres 
F o r f a d re  op a f  J o r d e n .  Offrene 
E r  ikke l ige ;  han  har  seet h a n s  S s n n e r  
A t  dse n a t u r l i g  D s d ;  jeg mine F a d r e  
A f  voldsomme og l sndomsfu lde  S y g e r .
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Z e g  b ru g te  ingen  G i f t ,  jeg underkiobte  
E i  list ig Mes te r  i fordærvel ige 
H e l b rcdekuns t ,  dem a t  forkor te  D e i e n  
L i l  evig Loegedom. H a n s  S o n n e r ,  og 
H a n  havde si re,  ere d s d e ,  uden 
Ztt j°g qvaksalvede med l u m p n e  M i d l e t .

BarbariySt
O g  er du vis p a a ,  a t  han  b ru g te  d i s se?

Aldeles  vis»
Loredattd.

Larbarigo.
O g  d e s u a g t e t  synes

H a n  idel  Aabenh ie r t ighed .

LoredaitS;
S a a  syntes

H a n  for ei lcrnge siden C a r m a g n o l a .
B a r b a r i g o .

D e n  d s m t e ,  f remmede F o r r c r d e r ?
L o r e d a n s .

R i g t i g .
D a  ef ter  samme N a t ,  hvor  D iec i  h a v d e ,
M e d  D o g e n  i F o r e n i n g ,  a f g i o r t  h a n s  
F o r d c r r o ,  han  ved D a g b r a k n i n g  med eN S p s g  
D e n  store Doge  m s d t e ,  og h a m  s p u r g t e .
O m  han  ham skulde spaae g o d  D a g ,  hvad ellet 
G o d  N a r ?  H a n s  H s i h e d  s v a r t e :  vistnok havde 
H a n  h av t  en vaogen  N a t ,  hvor i  ( t i l foied 
H a n  med et n a a d i g t  S m i i l )  der  ofte h a r  
O m  E d e r  veerct S p s r g s m a a l .  D e t  v a r  s a n d t ;  
L e t  S p s r g s m a a l  v a r  om C a r m a g n o l a s  D s d ,  
B e s l u t t e t  o t te  M a a n e d e r  fo rend  
H a n  o m k o m ,  og den g a m l e  D o g e ,  der 
H a m  vidste d o m t ,  med d s d e l i g t  B e d r a g  
H a m  ot te  l a n g e  M a a n e d e r  forud
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L i l s m i l e d , ot te  M aa n e d e r  a f  slig 
S k in h e l l i g h e d ,  i siirsl 'ndstyve A ar  
D e r  loeres kun.  D e n  kioekke Carmagnoka  
E r  d s d ;  saa e r ,  med sine B r s d r e ,  unge 
Foscar i .  Zeg ha r  a ld r ig  smiler  ad dem.

B a r b a r i g o .
V a r  hi in E a r m a g n o l a  E d e r s  B e n ?

L o r e d a n o .
H a n  S t a t e n s  Vcerge v a r ,  i a a r l e  D a g e  
D e n s  F i e n d e ,  i  sin M a n d d o m  forsi dens F r e l s e r ,
S a a  Offer .

B a r b a n g o .
Ak!  det synes S t r a f f e n  f s r  

A t  frelse Stceder .  H a n ,  vi handle  nu  
I m o d ,  ei frelste blot  vor  e g e n ,  m en  
H a n  lagde andre  t i l  dens H er r e d o m .

L o r e d a n o .
D e  R o m e r e ,  og vi dem ef t e rabe .
E n  Krone  gav t i l  h a m ,  der tog en S t a d ,
E n  K rone  gav de h a m ,  som reddede 
I  S l a g  en B o r g e r .  De  B e l o n n i n g e r  
E r  lige. N u ,  ifald vi skulde l igne 
D e  S toede r ,  Her tugen  F os ta r i  t o g .
M ed  B o r g e r n e ,  der dreebtes a f  h a m ,  eller 
Formedels t  ham ,  blev R e g n i n g e n  ham roedsomt 
I m o d ,  fkiondt  t i l  personl ig  S t r i d  indskrænket ,
S o m  mellem h a m  og min  afdode Fade r .

B a r b a n g o .
E r  du da fast h e r i ?

Loredano.
H v o r f o r ?  Hvad  skulde

F o r a n d r e  mig .
Barbango.

D e t ,  som forandrer  m i g ;
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M e n  I ,  jeg veed,  er  M a r m o r  t i l  a t  g iemme 
E n  Fe ide .  M e n  n a a r  A l t  er f u l d b r a g t ,  n a a r  
D e n  g a m le  M a n d  er a fsa t ,  og h a n s  N a v n  
B e s t j c r m m e t ,  alle S s n n e r  d s d e ,  og 
H a n s  S l c r g t  er u n d e rk ry k t ,  og I  og E d e r s  
E r  l r i u m p h e r e n d e ;  s tal  I  da sove?

Loredairo.
L a n g t  f ede re ;

Darbarigo.
D e t  er  Vi ldfare l se .

D e t  vi l  I  sinde, fo r  med E d e r s  Fcedre 
3  sover.

Loredano.
I k k e  sove de i deres 

F r e m f f y n d t e  G r a v e ,  vil ci he l l e r ,  for  
F o sca r i  fylder  sin. Hver  N a t  jeg seer dem 
S u u r s e c n d e  a t  st r ide om m i t  Le ie ,
O g  pegende r i l  H e r t u g e n s  P a l l a d s  
Ansore  m ig  t i l  H a v n .

Barbarigo.
I n d b i l d n i n g e n s

Forv i lde l se .  D e r  ingen  Lidenstab
M e c r  g ienfcr rdr i ig ,  oz meer  p h a n t a f t i s t  er
E n d  H a d ;  end ikke den m o d s a t t e ,  E l s t o v ,
D e r  med Luf tbi l leder  befolker L u f t e n ,
S o m  denne H j e r t e t s  G a l e n s t a b .

(E n  Uffizial g aae r over Scenen .)

Loredairo.
H v o r h e n ?

Uffiziak.
P a a  H e r t u g e n s  B e f a l i n g  a t  f remstynde
B e r e d r l s e s -  Ceremonierne
L i l  nys  asdsd F o sca r i s  Io rd r f c r rd .
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Barbarigo.
L i t  deres Gravs ted  p a a  de sidste A ar  
H a r  vceret a ab n e t .

Loredano.
Snart det bliver fuldt.

O g  lukkes kan for stedse.
Uffizial.

Tsr jeg gase? 
Loredano.

Z tsr.
Barbarigo.

Hvor ledes  bserer H e r tu g en
S i n  seneste E len d ig h ed ?

Uffizial.
Med en

F o r t v i v l e t  Fasthed.  I  Ncervcrrelse 
A f  andre siger h a n  kun l i d e t ;  men 
J e g  seer h a n s  Lecber nu  og da beveegeg, ^
O g  eengang eller to  jeg h s r t e  h a m ,
F r a  noermeste G e m a k ,  a t  m u m le  frem 
D e  O r d :  min  S o n l  dog neppe he r l i g .  J e g  
M a a  bort .

(ganer.)
B a r b a r i g o .

D e t  S t o d  vi l  t i l  hans  Fordee l  hele 
Venedig  r s r e .

Loredano.
R i g t i g !  vi m a a  ile!  

Lad os de T i l fo ro rd n e d e ,  der  v a l g t e s  
A t  bringe ham Consigl ie tS B e s l u t n i n g ,
Fo r sam le .

Larbarigs.
J e g  for  de t te  S i e l i k

»G

Indsigelse  nedloegger der imod.
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Loredans.
S e m  Z  b e h a g e r ;  ei d e sm indre  v i l  
J e g  derom samle S t e m m e r n e ,  a t  see,
H v i s  meest h a r  B a g t  hos d e m ,  m in  eller E d e r s !
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F e m t e  A c t.

F o r s  t e  S c e n e .

(D ogens Gem ak.)

D o g e n ,  og O p v a r t e r e .  
O p v a r t e r .

M i n  Fy r s te !  R a a d e t s  Sendemecnd er d e r ,
M e n  fsie t i l ,  a t  hv i s  en anden L i m e  
V a r  mere ester E d e r s  D n f l e ,  vi l  
D e  g i s re  det t i l  deres.

D o g e n .
Al le T i m e r

M i g  ere eens!  Lad dem i n d t r å d e .
(Opvarter, gaaer.) 

U f f t z i a l  (kommer.)
F y r s t e !

J e g  ef terkommet  h a r  B e f a l i n g e n .
D o g e n .

Hvad  for B e f a l i n g ?
U f f i z i a l .

E n  hsist s s r g e l ig r

( 7 » )

Lils ige F s l g e t . . . .
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Dogen.
R i g t i g !  r i g t i g !  r i g t i g !

Z c g  beder E d e r  om F o r l a d e l s e !
M i n  S a m l i n g  mig  begynder  a t  f laae f e i l ,
O g  bl ive meget  g a m m e l ,  s n a r t  saa g a m m e l .
S o m  mine  A a r .  L i l  nu  jeg slog dem b o r r ;
M e n  de begynde a t  indhente  m i g .
(D epu ta tionen  kommer i u d , bestaaende a f  sex a f S ig n o r ia , og 

D iecis F o rm an d .)
Dogen.

I  cedle H e r r e r !  E d e r s  Wi l l i e?
Diecis Formand.

F s r s t  R a a d e t  v idner  sin D e e l t a g e l s e  
I  D o g e n s  ny l ige  p r i v a t e  S o r g .

Dogen.
E i  meer  —  ei meer  om de t !

Formand.
B i l  D o g e n  ei

M o d t a g e  ø r e f r y g t e n s  H y l d i n g ?
Dogen.

J e g  den
M o d t a g e r ,  som den gives .  V i d e r e !

Formand.
D r  D iec i  med en u d v a l g t  G i u n t a  f r a  
S e n a t e t ,  fem og tyve cedelstbaarne 
P a t r i c i e r ,  ha r  overvejet  S t a r e n s  
F o r f a t n i n g ,  og det  Overveeld a f  K u m m e r ,
D e r  dobbel t  m a a  i de t te  A ie b l ik  
Nedt rykke  E d e r s  A a r ,  som v a r  saa leenge 
Opofrede  t i l  E d e r s  Land-, de h a r  
D e t  funde t  t j e n l i g t ,  med a l  W r e f r y g t ,
N u  a t  udbede os a f  E d e r s  B i i s d o m ,
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S o m  her ved O v e r l s g  m a a  v a r e  een ig ,
Frasigelse  a f  H e r t u g r i n g e n ,  som 
I  ha r  saa laenge og oerveerdig b a a re t .
O g  a t  bevise ,  de for E d e r s  A ar  
O g  Tjenester  ei er uskionsomme,
E i  kolde,  fsie de en TEreskjoenk 
A f  tyve H u ndred  G u ld d u k a te r  t i l .
A t  give E d e r s  R o l ighed  en G l a n d s ,
S o m  somme kan en Eneherskers  A fgang .

D o g e n .
H a r  jeg h s r t  r e t ?

F o r m a n d .
S k a l  jeg g ien tage  d e r ?  

D o g e n .
N e i !  er I  foerdig?

F o r m a n d .
J e g  har  u d t a l t .  F i r e

O g  tyve T i m e r  er bevi lget  E d e r  
A t  give S v a r .

D o g e n .
J e g  f a r e r  ei s a a m r n g e

S e c u n d e r  nsd ig .
F o r m a n d .

V i  vi l  os forfsie .

D o g e n .
B l i v !  F i r '  og tyve T i m e r  i n t e t  vil 
F o r a n d r e ,  hvad jeg har  a t  sige.

F o r m a n d .
T a l !

D o g e n , '
D a  jeg to  G a n g e  f s r  g ientog m i t  Duske ,
A t  takke a f ,  blev det a s j l a a e t  m i g .
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O g  er a f f l a a e t  b l o t ,  men I  affordred 
M i g  E e d ,  a t  ingen T i d  jeg vilde mere 
G i e n t a g e  den Begicer ing.  J e g  h a r  svoret  
A t  doe i fuld Udsvclse a f  de 
F o r r e t n i n g e r ,  m i t  Land mig kaldte her 
T i l  a t  udsve  e f ter  M r e  og 
S a m v i t t i g h e d .  —  J e g  kan min  E e d  ei bryde.

Formand.

N s d  ikke os a t  vcelge en B e s l u t n i n g ,
I  S a v n  as  E d e r s  E f t e rg iv e n h e d .

Dogen.

A t  p r o v e ,  og a t  straffe m i g ,  forloenger 
F o r s y n e t  mine  D a g e ;  men I  har  
E i  N e t  mig  a t  bebreide deres Leengde,
D a  hver en L i m e  F æ d r e l a n d e t s  v a r .
J e g  fcerdig s taaer ,  for Lande t  a t  ncdlcegge 
M i t  L iv ,  som jeg for det  h a r  n e d l a g t  L i n g ,
M i g  d y rebare r?  end L i v e t ,  men  
M i n  Veerdighed a f  hele R e p u b l ik e n  
J e g  h a r  — n a a r  den a lm e n e  Vi l l i e  
E r  a a b e n b a r ,  I  s a m t l ig  S v a r  skal faae.

Formand.
O s  sm er te r  f l ig t  et S v a r ;  men i n t e t  kan 
D e t  gavne E d e r .

Dogen.
J e g  kan underkaste

M i g  al le  T i n g ,  men I n t e t  vil f r em s tynde ,
N e i !  i n t e t  Diebl ik .  H v a d  I  b e s l u t t e ,  —
B e s l u t t e r  d e t !

Formand.
M e d  det te  S v a r  vi da 

Hiemvende  m a a  t i l  d e m ,  som sendte os.
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Dogen.
I  have  ho r t  m i t  S v a r .

D edbs rUg TEre f tyg t .

F o r m a n d .
V i  gaae med at

(D e  gaae.)

(E n  O pvarter kommer ind.)

Opvarter.
M i n  hs ie  F y r s t e ;

D e n  cedle F r u e  M a r i n a  beder om 
E n  Aud ien t s .

Dogon.
M i n  T i d  er hendes.

M arina (kommer.)
H e r r e !

E r  jeg besvoerlig? —  I  maaf lee  v a r  heller 
A le n e ?

Dogen.
Alene!  O !  a lene .

O m  hele Verden  kom omkring m i g ,  er 
J e g  n u ,  og stedse. M e n  vi det vil boere.

Marina.
V i  vil d e t ;  og for deres  S k y l d ,  som e re ;  
V i l  stroebe —  o min  M a n d !

J e g  kan ei t rss te  dig.

Dogen.
G iv  d u  d e t L u ft ,

Marina.
H a n  kunde l e v e t ,

S a a  f l a b t  for H uuS l iv s  B l i d h e d ,  kioerlig, e l f le t .  
K u n  fod i ande t  L a n d ,  hvo saa velsignet .
O g  saa velsignende da som m in  a rm e
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F o s c a r i ?  I n t e t  manglede  t i l  hans  
Lyksa l ighed ,  oz m i n ,  u n d t a g e n  ci 
A t  voere V e n e t i a n e r .

' Dogen.
E l l e r  S s n

A f  Fyrs te .
M arina.

J a ,  a l t ,  hvad b id rager  ellers 
T i l  and re s  ufuldkomne Lykke eller 
H o i  M c e l y s t ,  det ved en scelfom Skioebne 
Wlev d s d e l i g t  for  h a m .  D e t  Land og F o l k ,
H a n  elskede,  den F y r s t e ,  som h a n  var  
D e n  Fs r f t e fodde  a f ,  og —

Dogen.
S n a r t  ei l a n g e r

T o r  v a r e  F y r s t e r
Marina.

H v a d !
Dogen.

D e  have t a g e t
M i n  S o n  f ra  m i g ,  og n u  de t r a g t e  ester 
F o r  l a n g e  b a a r n e  D i a d e m ,  og R i n g .
Lad dem det D u k k e t s i  t i l b a g e t a g e .

Marina.
O ,  de T y r a n n e r !  og i f l ig en T i m e ?

Dogen.
D e t  er beqvemmest  T i d ;  en T i m e  fsc 
L e g  ffulde have fo l t  d e t '

Marina.
Og  vil I

N u  ikke huske dem d e t ?  —  o en H a v n ?
M e n  h a n ,  som, v a r  han blevet  nok beff iccrmet ,  
I  de t te  S i e b l i k  vel to rde  have
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Gjcng ic ld t  Bef f ic r rme lsen , kan ikke staae 
S i n  F a d e r  bi.

Dogen.
E i  skulde han  det heller 

I m o d  sit L a n d ,  om tusind Lio han  havde 
F o r  d e r . . .

Marina.
D e  pi in te  af  ha m .  D e t t e  recn 
P a t r i o t i s m u s  noere t s r .  J e g  er 
E n  Q v i n d e ;  mig m in  M a n d  og mine B n r n  ?
V a r  Land og H i e m .  J ' eg elffed h a m ,  o hvor  
J e g  elffed h a m !  J e g  saae ham giennemgaae  
E n  U f fy ld sp r sv e ,  O l d t i d s  M a r c y r e r  
B a r  gyst t i lbage  f o r ;  h a n  er nu  b o r t e ;
J e g ,  som mi t  B l o d  for  ham bor tgive v i l d e ,
H a r  ingen T i n g  a t  give uden L a a r c r ;
M e n  kunde jeg t i lve jebr inge  Giengie ld  
F o r  hans  F o r n æ r m e l s e r !  V e l !  vel!  J e g  h a r  
J o  S s n n e r ,  som vi t blive Moend.

Dogen.

Forv i lde r  D i g .
D i n  S o r g

Marina.
J e g  t roede ,  a t  jeg kunde 

D e t  b a a r e t ,  da jeg saae h a m  boies  ned 
A f  saadan  Undertrykkelse!  ja jeg 
D a  tccnkte,  a l  jeg heller vilde ses 
H a n s  L i ig ,  end Fangenskab forloenget. J e g  
E r  straffet nu for denne Tanke .  G id  jeg 
V a r  i hans  G r a v !

Dogen.
E n d  ecngang  m a a  jeg fee ham .

M arina.
Kom med m ig .
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H a n s  Kiste er.

K o m ,  G a m l e !

Dogen.

Marina.

Dogen.

M arina.

E r  h a n  —

N u  vor  Brudeseng

O g  er han jordekloedct?

(De gaae.)

B a r b a r i g o .  L o r e d a n o .

B a r b a r i g o  ( til en O p varte r.) 
H v o r  er D o g e n ?

Opvarter.
J u s t  g a a e t  b o r t

M e d  den hsioedle F r u e ,  S s n n e n s  En k e .

H v o r h e n ?
Loredano.

Opvarter.
T i l  Veerelset ,  hvor  Liget  l i g a e r .

Barbarigo.
Lad os da gaae  t i l b a g e !

Loredano.
I  forg lemmer .

V i  kan de t  ci.  V i  h a r  en t a u s  B e f a l i n g  
A f  G n r n t a ,  her  a t  vente  deres  K o m m e ,
O g  tage  Deel  i deres  H v e r v ;  de sna r l ig  
Wil efter os her  vcere.

Barbarigo.
O g  vil de

P a a t v i n g e  D o g e n  deres  S v a r ?
Loredano.

D e t  v a r
H a n s  eget A n f l e ,  a l t i n g  m a a t t e  gisreS
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I  Hast .  H a n  svarte  h u r t i g ,  og h an  m ag  
Besvares  saa. D e r  paa  hans  Værdighed 
E r  see t ,  der sorget er for h a n s  F o r f a t n i n g ;
Hvad  vil han mere?

B a r b a r i g o .
D o e  i H e r tu g k a a b e n ,  

H a n  kunde ikke levet Isenge. D o g ,
J e g  har  m i t  Bedste g jor t  a t  redde ham 
H a n s  Hcederspost ,  og t i l  det yderste 
M o d s a t  mig det te  F o r f l a g ,  f l i s n d t  forgioeves.
Hvi  skulde Almeens temmen drive mig 
H e r h i d ?

Loredano.
D e t  ssmmed s ig,  a t  nogen af  
Forskiel l ig M e n i n g  f luide veere V i d n e ;
A t  ikke falske T u n g e r  f lulde h v i s l e ,
E n  barsk M a j o r i t e t  v a r  bange for  
A t  saae s i t  Fremfcerd seet a f  A ndre^

B a r b a r i g o .
O g

E i  m in d re ,  nsdes  jeg a t  toenke, for 
M i g  a t  ydmyge for u n y t t i g e  
Modsoetning.  3  er s indr ig ,  Lo redano ,
I  E d e r s  H c r v n e m a a d e r , og poet isk,
E n  oegte Naso i den Kuns t  a t  hade.
J e g  E d e r ,  ( f l i s n d t  en underordnet  G i e n s t a y d ,
M e n  Had ha r  D i n e ,  som f o r s t s r r e ) , skylder,
T i l  Fol ie  for s ts r re  Nidkicrrhed,
D e n  ikke snf lede Deelragelse  
I  Eders  G i u n t a s  P l i g t e r .

Loredano.
H v a d ?  min G i u n t a s ?  

B n r b a r l g o .
D e  ta le  E d e r s  S p r o g ,  de vogte t ro
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P a a  E d e r s  N i k ,  bi falde E d e r s  P l a n e r ,
G i o r  E d e r s  G i c r m n g .  E r  de ikke E d e r s ?

Loredano.
I  t a l e r  u f o r s i g t i g t ;  godt ,  de hore 
D e t  er a f  E d e r .

Barbarigo.
O !  de det h s r e  vi l

E n  D a g  a f  T u n g e r ,  lydel igere
E n d  m i n ,  ei m i n d r e ;  de ha r  overskredet
S e l v  deres ove rvæ t te s  M y n d i g h e d ,
O g  n a a r  det h i n d e r ,  selv i al lermeest  
F o r a g t e d e  og us le  S t a t e r ,  vil 
S i g  Menneskeheden s a a r e t  reise, de t  
A t  kue.

Lsredano.
Z  forgiceveS t a l e r  kun.

Barbarigo.
D e t  vi l sig viise. V o r e  M e d u d s e n d te  
E r  der .

(D ep u ta tio nen  komm er.)
Formand.

Vecd H e r t u g e n ,  vi ssge h a m ?  
O p v a r t e r .

H a n  strax skal u n d e r r e t t e t  (gaacr.)
Barbarigo

H e r r u g e n
E r  hos sin S s n .

Formand.
H v i s  saa e r ,  ville vr

H a m  unde F r i s t ,  t i l  Io rdefeerde t  er 
F o r b i .  Lad os t i l b a g e v e n d e .  T i d s n o k  
D e t  er  i M o r g e n .

Loredano (afsides til B a rb a rig o .)
N u  den rige M a n d s

Us luk te  H e lv ed i ld  p a a  E d e r s  T u n g e ,

,
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Uslukkel ig!  jeg vi l  den have reve t  
O p  fra d e n s  S l a d d c r r s d d e r ,  saa 
I  i n t e t  skal faae f r e m ,  u n d ta g e n  S u k  
J g i e n n e m  B l o d ,  for  de t te .  Vise  H e r r e r !

(h s it  t il  de A ndre.)
J e g  b e d e r ,  v a r e r  ei for hastige.

L a r b a r i g o .
D o g  M ennesker !

Loredano.
S e e !  D ogen kommer. 

D o g e n  (trceder ind.)
Z e g

H a r  a d lyd t  E d e r s  K a l d .
Formand.

Gengang  endnu
V i  komme a t  paadr ive  vor B e g i a r i n g .

O g  jeg a t  svare.

I  det ha r  h s r t .

D o g e n .

Formand.
H vad ?

D o g e n .
M i t  ene S v a r -

Formand.
H o r  I  da nu den sidste

B e s lu tn in g ,  endel ig og ube t inge t .
Dogen.

T i l  S a g e n !  kun t i l  S a g e n .  V e l  jeg ki t tnder 
F r a  A r i ld s t i d  E m b e d s f o r m a l i t e t e r ,
B l i d t  Forsp i l  t i l  et ubl id t  Fcerd. B l i v  ved!

Formand.
I  er r i  lcrnger D o g e !  I  er lsst 
F r a  E d e r s  Fyrs teeed,  som O v e r h e r r e ^
I  m a a  afleegge E d e r s  H e r t u g k a a b e ;
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F o r  E d e r s  T jenes te r  bev i lge r  S t a t e n  
I  sidste M o d e  neevnte ZErepenge .
2 re D a g e  gives E d e r  t i l  a t  f l y t t e .
A l t  unde r  S t r a f  a t  see in d d ra g e t  E d e r s  
P r i v a t e  E i e n d o m .

Dogen.
D e t  sidste L i l k a a r ,

J e g  stolt er a f  a t  s ige ,  ei beriged 
S k a t k a m r c t «

Formand.
Doge! Eders Svar! 

Loredano.
F ran cesco

F o sca r i !  E d e r s  S v a r !
Dogen.

I f a l d  jeg kunde
D e t  fo rud lee t ,  m i n  A lderdom v a r  S t a t e n  
U f o r d e e l a g t i g , Rep u b l ik en s  Hoved 
S i g  a l d r i g  vilde viift  saa u e r k i e n d t l i g ,
S i n  hs ie  Vcekdighed a t  foretrcrkke 
F o r  F æ d r e l a n d e t .  M e n  da det te  Liv 
S a . a  m a n g e  A a r  ha r  voeret ei u n y t t i g t  
F o r  dette F oedre land ,  jeg vilde g ierne  
D e t  hel l ige t  de sidste Diebl ikke .
M e n  da  D e c r e t t t  g ive t  e r ,  jeg lyder .

Formand.
H v i s  I  de t r e  fas tsat te  D a g e  onsker 
For loengede ,  vi vi l l ig dem fo r l a n g e  
T i l  o t t e ,  som en P r o v e  p a a  vor A g t .

Dogen.
t z i g n o r !  ei o t te  T i m e r ;  end ei ot te  
M i n u t e r .  H e r  er H e r t u g r i n g e n ,  og 
H e r  H e r t u g d i a d e m e t .  A d r i a  
N u  F r ih e d  h a r  a t  g i f t e s  med en Anden .
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Formand.
M e n  far  dog ei saa hu r t i g  f rem.

Dogen.
S i g n e r !

J e g  ga m m e l  e r ,  og selv,  for l angsomt  mig«
A t  r s r e ,  m a a  begynde mig  a t  r s r e  
B e t i d s .  M i g  sy n e s ,  jeg b l a n d t  E d e r  seer 
E t  ukiendr  Ans ig t .  E d e r s  N a v n ,  S e n a t o r ?
I  ester E d e r s  D r a g t  Q v a r a n t a s  F o r m a n d .

M e m m o .
S i g n o r !  jeg er en S s n  af  M a r c o  M e m m o .

Dogen.
A h !  E d e r s  F a d e r  v a r  m in  V e n .  M e n ,  S s n n e r  
O g  F c r d r e !  N u !  A h !  —  mine  T i e n e r e !

Opvarter.
M i n  F y r s t e !

Dogen.
I k k e  F y r s t e !  Fy rs tens  F y rs te r  

(peger til Deputak.)
E r  der. B e r e d e r  E d e r  t i l  a t  drage  
H e r f r a  p a a  Aieb l ikke t .

Formand.

D e t  Anstod give vi l .
H vi saa hastig?

Dogen.
S v a r  I  fo r  d e t .

D e t  b l iver  E d e r s  S a g .
(til Tienerne.)

N u ,  skynder Eder ,
D e r  er een B y r d e ,  som jeg beder E d e r  
A t  boere v a r l i g ,  sk isndt  den n u  er over 
A l  F r e m t i d s  H a r m .  D o g  den jeg selv vi l tilsee,

Barbarigo.
H a n  mener  S s n n e v S  Liig.
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M i n  D a t t e r !

V l  serge  m a a .

Dogen.
O g  kald M a r i n a !

(Marina  kommer.)
G i e r  dig forring;  andensteds

Marina.
O g  al levegne .

Dogen.
R i g t i g ,

M e n  i vor  F r i h e d ,  uden de skinsyge 
S t o r m a n d e n s  S p e i d e r e .  S i g n o r i !  I  
K a n  g a a e z ^ h v a d  vil I  m e e r ? V i  g a a e ;  befrygte  
Z ,  vi P a l l a d i e t  skulde t ag e  med os.
D e  g a m le  M u r e ,  t i fo ld  oeldre e nd ,
J e g  e r ,  h a r  E d e r  t j e n t ,  saa ha r  og j e g ;
O g  jeg og de fortaelle kunde en
H is t o r i e ;  men jeg dem ei a n r a a b e r
A t  falde oner E d e r ;  el lers styr ted
D e ,  som S t e e n p i l l e r n e  i D a g o n s  T e m p e l
P a a  J s r a l i t e v  og P h i l i s t e rne
H a n s  F i e n d e r .  S a a d a n  M a g t  jeg t r o e r  a t  veere
I  slig F o r b a n d e l s e ,  som m i n ,  f r emka ld t
As E d e r s  Lige. M e n ,  jeg ei fo rbander .
F a r v e l ,  S i g n o r i !  gid den neeste D o g e  
M a a  vcere bedre end nuvcerende!

L o r e d a n o .
N u v æ r e n d e  er P i e d r o  M a l i s p i e r d .

Dogen.
E i ,  fo r  jeg skuder  over disse D o r t r i n .

Loredano.
S a n c t  M a r c o s  store Klokke s n a r t  vi l  kime 
T i l  h a n s  I n d v i e l s e .
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Dogen.
H a r  J o r d  og H i m m e l  l

I  vil a ienkaoe denne K i m e n ,  og 
J e g  lever det a t  h o r e ! forste Doge ,
D e r  for sin E f t e r m a n d  h a r  nogensinde 
H o r t  denne Lyd. M e e r  lykkelig va r  m in  
Domsceldte F o r m a n d ,  barske F a l i e r o ;
H a m  denne H a a n  blev i det mindste s p a r e s

L o r e d a n o .
H v a d ,  ynker I  en Lands for ræder !

D o g e n .
Nci«

D e  Dode  jeg m isunde r  kun.
Formand.

S i g n o r !
H v i s  I  er v i rkel ig  bestemt,  saa h u r t i g  
A t  drage  bor t  a f  S t a t s p a l l a d s e t  >, vcrlg 
L s n t r a p p e n  i det m in d s t e ,  der vi l E d e r  
Ned  t i l  K a n a l e n s  Landgangss ted he n ss r e .

D o g e n .
N e i !  jeg nu vi l nedstige ad den T r a p p e ,  
H v o r a d  jeg steeg t i l  Fyrffevcrrdighed,
Ad K i a m p e t r a p p e n , paa  hvis  brede L i n d  
J e g  blev beklcedr Med Hectugsvoekdighed.
M i g  b rag te  mine Tienes te r  op ad 
D e  T r i n ;  mig mine F j ende r s  Ondskab n u  
Wil  drive ned a f  dem. D e r  jeg for  fem 
O g  tredive A a r  blev i n d s a t ;  krog ad disse 
S e l v s a m m e  H a l l e r ,  som jeg a ldr ig  toenkte 
A t  stilles f r a ,  und tagen  som et  Lug,
E t  Lug — vel m u e l ig t  —  klampende for dem- 
M e n  ei fordrevet  a f  M edborgere .
M e n  kom! min  S o n  cg jeg vil gaae  t i l sammen 
H a n  ti l  sin G r a v ,  og jeg t i l  V o n  for m in , .

( d )
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Formand.
H v o r d a n ?  saa of fen t l ig?

Dogen.
J e g  offentlig

B l e v  v a l g t ,  jeg vil a f s a t t e s  l igesaa .
M a r i n a !  er du reede?

Marina.
Her min Arm j 

Dogen.
O g  her  min  S t a v !  ved denne S k o t t e  v i l  
L e g  gaae  h e r f r a .

Formand.
D e t  m a a e  ei v a r e ;  F o l k e t  
D e t  v a e r  vi l bl ive .

Dogen.
F o l k e t ;  in te t  Folk

D e r  e r ; de t  veed I  vel .  I  e l lers  ikke 
M e d  det og mig saaledes  torde hand le .
D e r  er m aa f lee  en P o b e l h o b ,  hvis  Bl ikke  
T o r  skamme E d e r  u d ;  m en  ikke t o r  
D e  sukke eller bande  E d e r ,  uden 
M e d  H j e r t e r  og med S i n c n e .

Formand.
I  ta ler

I  Lidenskab;  t h i  el lers —
Dogen.

I  ha r  R e t ;
J e g  m ege t  meek h a r  t a l t ,  end jeg v a r  v a n t .  
D e t  er  en S v a g h e d ,  der v a r  ikke m i n ,
M e n  m a a  undskylde E d e r ,  da  den v i se r ,
A t  jeg m ig  n a r m e r  t i l  a t  gaae  i B a r n d o m ,  
S o m  t o r  r e t f r r d i g g i s r e  denne H a n d l i n g ,  
S k i o n d t  Loven ikke g i e r  de t ,  eller v i l .
F a r v e l ,  S i g n o r i !
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Barbarigo.
I  s ta l  r i  gaae  Lor t ,  

Undtagen  med Gelcide,  svarende 
L i l  E d e r s  forrige og N u t i d s  R a n g .
B i  vil med skyldig M r e f r y g t  ledsage 
B o r  Doge t i l  h a n s  E j e n d o m s  P a l l a d s .
S i i g ,  B r s d r e !  vil vi r i ?

Adssillige Stemmer.
J o !  j o !

Dogen.
I  s t a l

E i  gaae a f  S t e d e t  —  i det ringeste
E i  i m i t  F s l g e .  J e g  kom hid som F y r s t e ;
J e g  gaae r  he rf ra  som B o r g e r ;  ad den samme 
P o r t a l ,  men n u  som B o r g e r ;  alle disse 
For fænge l ige  Hoit idsfoerd er lave 
F o r h a a n e l s e r , der eddre H i e r t e t  kun 
D e s m r e r ,  ved det a t  give G i s t  som M o d g i f t .  
P o m p  er for F y r s t e r !  jeg er ingen .  —  D e t  
E r  u s a n d t ;  jeg er F y r s t e ,  m en  ikkun 
T i l  disse P o r t e !  a h !

Loredano.
Tys!

(Klokken kimer.)

Barbarigo.
Det er Klokken. 

Formand.
S a n c t  M a r c o s  K l o k k e , der  nu  kimer for 
Uokaarelsen af  M a l i s p i e r o .

Dogen.
Vel

Gienkioender jeg den Lyd. J e g  rengang h s r t e ,  
K u n  e engang ,  den t i l f o r n ;  og det nu  fem
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O g  t redve A a r  er s iden ;  selv den G a n g  
J e g  ei va r  u n g .

Barbaras.
Scet Eder dog, I  ryster. 

Dogen.
D e t  er Gravk lokken  for  m i n  stakkels D r e n g .
M i t  H i e r t e  b i t t e r l i g  g i e r  o nd t .

Barbarigo.
J e g  bedets

S c e t  E d e r !
D o g e n .

N e i ! m i t  Seede her  har  veeret 
E n  T h r o n e  i n d t i l  n n .  M a r i n a ,  l ad  
O s  vandre.

M arina.
G i e r n e !

Dogen
(gaaer  faa  S k rid t og standser d a .)

J e g  fo rnemmer  T s r A
V i l  i n g e n  b r in g e  m i g  l i d t  V a n d ?

Barbarigo.
J e g !
M arina.

J e g !
Loredano.

O g  je g !
Dogen

(tag e r D ig e r e t  af LorcdanoS H aand .)
J e g  t a g e r  E d e r s ,  Loredano,  fom 
A f  den f lig L i m e  passe l igf te  H a a n d .

Loredano.
O g  hvorfor  d e t ?

Dogen.
^  D e r  siges, vor t  venet iavfke



E h r y s t a l  ha r  cn saa reen A n t i p a t h r  
M o d  G i f t ,  a t  n a a r  det ringcste fo rg i f t ig t  
B e r s r e r  d e t ,  det spr inger .  I  h a r  b a a r e t  
D e t  B a g e r ,  og det er ej brus te t .

S i g n e r !

Lorebano.
L e ! ,

D o g e n .

S a a  er det falsk ,  hvis  ikke,  ec 
I  å r l i g .  J e g  for  m in  Deel  ingen t roer  
Af D e l e n e ; det er et E v e n ty r .

M a r i n a .
I  t a l e r  v i l d t ,  og gjorde bedre i 
A t  sa t te  E d e r ,  og ei gaae e n d n u ;
Ak i I  seer ud n u ,  sym m in  M a n d  saae u d i

B a r b a r i g o .
H a n  s e g n e r ;  hold h a m !  sna r t !  en S t o e l !  o hold ham?

D o g e n .

D e n  Klokke kimer f o r t !  Lad vs h e r f r a !
M i n  Hierne  er i I l d .

B a r b a r r g s .
J e g  beder Eder ,

H v i i l  E d e r  p a a  os !
D o g e n .

N e i !  en Fyrs te  f f a l
D s e  f taaende!  M i n  a rm e  D r e n g !  t i l  S i d e  
M e d  E d e r s  A r m e !  denne Klokke!

(synker, og dser>)
Marina.

G u d !
M i n  G u d !

B a r b a r i g o  (til Loredans.) 
S e e !  E d e r s  D a r k  e r  f u ld b ra g t .
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Formand.
E r  der

Da ingen  H j e l p ?  K a l d  dog!
M arina.

D e t  er f o r b i !  
F o r m a n d .

N a a r  saa  e r ,  skal h a n s  Liigfcerd i det mindste
S a a l e d e s  voere, som sig so m m er  for
H a n s  N a v n  og N a r i o n ,  h a n s  R a n g  og h a n s
Opoff re l se  t i l  R i g e t s  P l i g t e r ,  medens
H a n s  A lde r  ham ti llod a t  yde sig
O g  dem fuld  R e t .  S l i g ,  B r o d r e ! skal det  ei
S a a  voere?

B a r b a r i g o .
H a n  den J a m m e r  havde e i .
A t  doe en U n d e r s a a t ,  hvor  han  h a r  hersket.  
H a n s  Iordefoerd  da voere fy r s te l ig t !

Wi er  da enige.
Formand.

Alle uden Loredano.
J a !

Formand.
H i m l e n s  Fred

M e d  h a m !
M arina.

F o r l a d e l s e ,  S i g n o r i !  det 
E r  Giaekkerie;  g i s g l  ikke l a n g e r  med 
D e n  stakkels L e v n in g ,  hvem et S i e b l i k  
T i l f o r n  I ,  medens  den end havde S i c r l ,
E n  Siocl ,  der h a r  so r sqe t  E d e r s  M a g t ,
G i o r t  E d e r s  M a g t  i S t o l t h e d  l i ig h a n s  ZEre,
Forvis te  h a n s  P a l l a d s ,  drog ned a f  hans  
Hoiscede med en saa uskaansom K u ld e .
O g  n u ,  da h a n  kan hverken kiende t i l
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D e  Hcedr inger ,  ei heller Modtog dem, 
I f a l d  han  k u n d e ,  I /  S i g n o r i ,  a g t e r  
M e d  P o m p  forfængel ig og oi-erflsdrg 
A t  g j s r e  S t a d s  a f ,  hvad I  t r aadde  ned. 
E t  Fyrstejordescrrd vi l blive E d e r  
B ebre jde l se ,  ham ingen ZEre.

Formand.
F r u e !

B i  vore Fo rehavender  saa l e t  
Gienkalde  ei.

M a r i n a .
D e t  veed j e g ,  fok saa vidt  

D e t  gicrlder om a t  M ar t r e  levende.
D e  D s d e ,  troede  j e g ,  v a r  over E d e r  
E n d o g ,  skisndt  nogle u p a a t v i v l e l i g  
Udviistes M a g t e r ,  der  m a a  l igne  d e n ,
L  sve her p a a  J o r d e n .  O ve r lad
M i g  h a m ;  de t  vilde I  med Boermen a f
H a n s  L i v ,  soM I  ha r  kioerligen f o r k o r t e t ,
D e t  er m in  sidste P l i g t ,  og t s r  mig bl ive  
E n  sorgfuld L r s s t  i m in  for ladte  S t a n d .
S o r g  er p h a n t a s t i f f ,  og den elsker D s d e ,
O g  G r a v e n s  Ti lberedelser .

Formand.

I  denne P l ig t  bestandig?
M arina.

Paas t a a e e

J a ,  S i g n o r l
Endsk iond t  h a n s  E je n d o m  er a l t  fo r tce re t ,
I  S t a t e n s  T jen es t e ,  har  jeg endnu
M i n  M e d g i f t ,  som skal blive hel l iget
T i l  h a n s  B e g r a v e l s e ,  og t i l . . .  (holder inde med Bevægelse.)

Formand.
Bedst  var  det

A t  I  beholdte -e n  t i l  E ders B s r n .
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M arina.
^ a !  de t t  f a d e r l s s e ;  t ak  sker E d e r !

Formand.
B i  E d e r s  F o r d r i n g  ikke kan bevilge,
H a n s  Levninger  skal f taae med v a n t e  P om p  
lTi lkkue, oa t i l  deres  H i e m  ledsages 
A t  den n y v a l g t e  D o g e ,  ikke klcrdt 
S o m  D o g e ,  men kun som S e n a t o r .

Manna.
J e g

H a r  b o r t  om M o r d e r e , som deres  Dffre  
H a r  j o r d e t ,  men t i l  denne T i m e  a ld r ig

o m  s a a m e g e n  B r a m  i H y k ler i
F o r  dem, de dr-ebte- 2 - g  om E n k e r s  T a a r e r  
H a r  h o r t ;  a k ,  jeg liar foeldet Nogle.  a l t i d  
T a k  E d e r  skee! '— ho r  h o r t  om A r v i n g e r  
F  S o r g ;  I  ingen efterlod de D o d e ,
S a a  I  nu selv vil t a g e  deres S t e d .
S i g n o r i l  v e l ,  lad E d e r s  Vi l ' - e  skee 
(lHn D a g  vi l oqsaa H i m l e n s  Bi l l i e  skee,
2 -g  . .ug

^ B--d I ,  §ru-I h»,m
I  t a l e r  t i l ,  og F a r e n  a f  slig T a l e ?

M arrna.
D e t  forste veed jeg bedre ,  end I  selv;
L e t  sidste, som I  selv; og begge kan 
L e a  t ro d s e ;  onsker  Z  end flere Lugfeerd?

 ̂ Barbarrgo.
A g t  ikke de uove r l a g t e  O r d ,
O m s t æ n d i g h e d e r n e  m aae  hendes Adscers

z - r m - t n d .
B i  vi l  el optegne bcM» 

B a r b a r i g o .
(vender sig til Loredano. der skriver i sin Tegnebog.)

H v a d  skriver D u  med saa a l v o r l i g t  Aasyn  
I  L - g m d ° g . n  r

(Peger paa Liget.) ,
A t  h an  h a r  b e t a l t  m ig .  

F o r m a n d .
H v a d  skyldte E d e r  han  for G i a l b ?

 ̂ Loredano^
E n  l ang

O g  bi l l ig G i - e l d ,  N a t u r e n s  G j a l d  og m i n !














